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 کلیات و ادبیات نظری :ل اولفص

 گفتار اول: مقدمه

های لفهؤترین ممهمیکی از عنوان همواره به زبان و ادبیاتدر اقصی نقاط دنیا 

حیات و ممات  او ارتباط تنگاتنگی ب شودمحسوب می جوامعفرهنگی و هویتی 

ه است براین زبان و ادبیات ظرف تفکر مردمان جامعها دارد. علاوهتمدنها و فرهنگ

های فرهنگی در زبان و ادبیات ظهور و بروز جدی دارد. زبان فارسی و بسیاری از زمینه

زمین عنوان زبان رسمی ایران و همچنین زبان تاریخی جغرافیای فرهنگی ایراننیز به

 جایگاه مهمی در فرهنگ و هویت ملی ایرانیان دارد.

المللی انجی یا ارتباطی بینپیش از آنکه زبان انگلیسی و زبان فرانسوی زبان می

های وسیعی از چین گرفته تا چنین نقشی را در سرزمین شوند، زبان فارسی تقریبا  

کرد. مارکوپولوی ایتالیایی برای تجارت در آسیا و در چین و مغولستان اروپا ایفا می

گرفت. امپراتوری وسیع و مقتدر مغول در چین و روسیه از از زبان فارسی بهره می

فارسی امپراتور مغول به  ۀکرد. نامان فارسی برای مکاتبات دیپلماتیک استفاده میزب

یوآن در چین زبان  ۀپاپ در بایگانی واتیکان همچنان باقی مانده است. در دربار سلسل

هایی فارسی در شرق قبرها و کتیبهفارسی سومین زبان رسمی حکومتی بود. سنگ

شرق چین، ترکستان  درهایامروزی(، سریلانکا، بن آفریقا )کشورهای تانزانیا و کنیای

ویژه در کشورهای بوسنی و بالکان )به ۀجزیرکیانگ( در غرب چین، شبه)سین

های اخیر نیز زبان و کریمه باقی مانده است. در سده ۀجزیرهرزگوین و آلبانی( و شبه

گوته و همچنین ادبیات فارسی به دست مترجمان و شاعرانی مانند ادوارد فیتزجرالد و 

 مهاجران ایرانی در کشورهای غربی گسترش یافته است.
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شده است. اینکه امروزه فارسی را زبان فارسی زبان قومی خاص هم شمرده نمی

های تاریخی است و مفهومی دقتیدانند، البته پر از اشتباه و بیزبان قومی خاص می

اشته است. زبان فارسی به دور شود، در گذشته وجود ندکه اکنون از قومیت اراده می

خراسان بزرگ و در شهرهایی چون بخارا و توس و بلخ و  ۀفارس و در منطق ۀاز ناحی

فارس با فارسی معیار متفاوت  ۀمنطق ۀهاست که لهجدیگر، سدهغزنین بالید. ازسوی

ناصر و سعدی و دیگران  روشنی از اشعار شیرازی شمس پسُاست و این موضوع به

شد و اقوام هایی طولانی زبان فارسی زبان قومی خاص شمرده نمیسده آید.برمی

مختلف در هندوستان و امپراتوری عثمانی و آسیای مرکزی زبان فارسی را زبان خود 

بردند و در جایگاه زبانی رسمی و میانجی آن را آوردند و از آن بهره میبه شمار می

تأثیر زبان فارسی بالیدند و وسیع تحت ۀهای قومی در این پهنپذیرفته بودند. زبان

ها با الگوگرفتن از ادبیات فارسی )مانند ادبیات اردو، اشعار و متون ادبی آن زبان

بنگالی، ترکی جغتایی و ...( گسترش یافتند و زبان و ادبیات فارسی نیز عناصری را از 

تفکراتی از این  ۀانگرایهای ملیبیستم با رشد اندیشه ۀها پذیرفت. تنها در سدآن زبان

جنس که زبان فارسی زبان قومی خاص است و منجر به تضعیف زبان اقوام دیگر 

 برداری شد.سازی بهرهطلبی یا هویتشود، پدید آمد و از آن برای جداییمی

 ۀگذاری حوزرو هستیم، مطالعه و بررسی سیاستهآنچه در این متن با آن روب

دولت در امر زبان موردتوجه در این  ۀقع مداخلزبان و ادبیات فارسی است. در وا

زبان داشته است یا باید  ۀهایی در حوزپژوهش بوده است و اینکه دولت چه انتخاب

هایشان یمندداشته باشد. مقام معظم رهبری پیرامون جایگاه زبان فارسی و دغدغه

 فرمایند:در این حوزه می

نم... زبان فارسی یک روزی از ام. خیلی نگرافارسی زبان من خیلی نگران»

هند. اینکه عرض  ۀقارآن روز، از استانبولِ آن روز، زبان علمی بوده تا شبه ۀقسطنطنی
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زبان  ،مرکز حکومت عثمانی، کنم از روی اطلاع است. در آستانه )لقب استانبول(می

ترین هند برجسته ۀقارای از زمان زبان فارسی بوده. در شبهطولانی ۀرسمی در یک بره

هند،  ۀقارها اولی که آمدند شبهزدند و انگلیسها با زبان فارسی حرف میشخصیت

یکی از کارهایی که کردند این بود که زبان فارسی را متوقف کنند؛ جلوی زبان فارسی 

گرفتند. البته هنوز هم زبان  ،هاسترا با انواع حیَل و مکرهایی که مخصوص انگلیس

ام، ام دیدهعاشق دارد؛ کسانی هستند در هند که بنده رفته فارسی آنجا رواج دارد و

اند؛ اما ما در کانون زبان عاشق زبان فارسی ،ها را دیدیمآن ،هایشان اینجا آمدندبعضی

کنیم؛ برای تحکیم آن، برای تعمیق آن، برای فارسی داریم زبان فارسی را فراموش می

)مقام « کنیمهیچ اقدامی نمی های خارجیجلوگیری از دخیل گسترش آن، برای

 (.19/9/1392ای؛ الله خامنهمعظم رهبری، حضرت آیت

کند، هایی که آن را تهدید میها و آسیبزبان و ادبیات فارسی با وجود ظرفیت

های اساسی بوده است که در گذاری درگیر مسائل و چالشهمواره در سطح سیاست

گذاری شدن چالش در امر سیاستخصشود. برای مشاین پژوهش بدان پرداخته می

 ۀعنوان نمونشود، بههای این عرصه بیان میزبان و ادبیات فارسی مواردی از شکست

هنری تأسیس سازمان فرهنگی»ادبیات فارسی از قبیل  ۀهای بلندمدت در حوزبرنامه

در مجلس شورای اسلامی به تصویب رسیده  1395که در بهمن « زبانان )ایتا(فارسی

که بنا بود فرهنگستان زبان فارسی به شورای « سند ملی گسترش زبان فارسی»د، بو

طرح »، «زبانکشورهای فارسی ۀطرح اتحادی»عالی انقلاب فرهنگی ارائه دهد، 

که سخنگوی سابق « صورت سالانهزبانان دنیا بهالمللی انتخاب پایتخت فارسیبین

هایی برای هایی دیگر، اگرچه قدموزارت امور خارجه آن را مطرح کرده بود و طرح

نهایت اجرایی نشدند. در هر صورت، شناسایی در اما  ؛پیشبردشان برداشته شد

پیشنهادهایی  ۀگذاری زبان و ادبیات فارسی و همچنین ارائسیاست ۀهای عرصچالش

 ترین هدف این پژوهش بوده است.برای بهبود وضعیت، مهم
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 گفتار دوم: تعاریف

های هندوایرانی زبان ۀهای ایرانی از شاخزبان ۀبان فارسی زیرشاخز زبان فارسی:

آید. زبان فارسی به شمار می ییهای هندواروپاهای اصلی زبانیعنی یکی از شاخه

 ۀامروزی امتداد زبان فارسی میانه در عصر ساسانیان و زبان فارسی باستان در دور

جری قمری زبان رسمی و اداری سوم ه ۀهخامنشیان است. زبان فارسی امروزی از سد

های متعددی در ایران و هندوستان و آسیای مرکزی بوده است و امروزه زبان حکومت

عنوان فارسی دری( و تاجیکستان )با  رسمی جمهوری اسلامی ایران، افغانستان )با

 شود.عنوان تاجیکی( شناخته می

ها و ، کتابهای رسمیشده در رسانهزبانی پذیرفته ۀگون زبان معیار:

عنوان زبان رسمی در آموزش و الگوی زبانی معتبر وگوهای رسمی است که بهگفت

 رود.شده به کار میریزیهای برنامهها و گفتهدر نوشته

های رسمی مشخصی است که ها و برنامهمشیتعیین خط گذاری زبان:سیاست

ی رفتارهای زبانی و دهنهادهای مرتبط با مسائل آن زبان برای مدیریت و سازمان

ریزی زبانْ تنظیم، تدوین کاربرد زبان و رسیدن به اهداف برنامه ۀتعیین حدود و شیو

 کنند.ریزی میکنند و برای اجرای آن طرحو تصویب می

کننده یا یافته و تثبیتهرنوع فعالیت روشمند، سازمان ریزی زبان:برنامه

سمتی مطلوب هدایت ا دگرگون و آن را بهزبان که آگاهانه کاربرد زبان ر ۀتغییردهند

 کند.می
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مجموعه آثار هدفمند، مخیل، زیبا و خلاقانه به زبان فارسی در  ادبیات فارسی:

ها های مختلفی ازجمله شعر کلاسیک، شعر معاصر، نثر کهن )کلاسیک( و رمانقالب

 ها.و داستان

رت بالقوه یک منبع صوتعداد گویشوران یک زبان در دنیا، به دیپلماسی زبانی:

. برای تبدیل این ظرفیت بالقوه به حالت استآن زبان  أقدرت نرم برای کشور مبد

باید با راهبرد دیپلماسی زبانی تلاش کرد تا گویشوران را به زبان مادریشان  ،بالفعل

عنوان زبان دوم وفادار نگه داشت و گویشوران جدیدی را تربیت کرد که به آن زبان به

 (.1396و نوری،  الاسلامییخم وفاداری کنند )شخود اعلا

 گفتار سوم: زبان فارسی در تقابل با امپریالیسم فرهنگی غرب

عنوان یکی از ارکان هویت ملی ایرانیان است که جایگاه زبان و ادبیات فارسی به

بسیار مهمی در مقابله با امپریالیسم فرهنگی غرب دارد. در واقع فرهنگ غربی و 

گسترش مرزهای فرهنگی خود بوده که این مریکایی همواره درحالآ اصطلاحبه

شعاع خود قرار داده است. الموضوع امنیت فرهنگی مناطق مختلف جهان را تحت

های دیگر گسترش فرهنگ غربی با تمام لوازم و پسامدهایش، در مواجه با فرهنگ

های متنوع و طرفه فرهنگتحمیلی و جبری داشته و در یک فضای یک ۀبیشتر جنب

 متکثر مناطق مختلف دنیا را در خطر تضعیف و نابودی قرار داده است.

ابزار اصلی فرهنگ غربی برای توسعه در مناطق مختلف جهان زبان انگلیسی و 

توان این نکته را نیز بیان داشت که زبان های اروپایی است. میحتی سایر زبان

فرهنگی است که اگر دچار تغییر و تحول  ۀترین لایحال عمیقترین و درعینابتدایی

 ۀمرور کل فرهنگ را نیز دچار استحاله کند. هرگونه تضعیف گنجینتواند بهمی ،بشود

 ینبنابرا ؛شود زمینیرانتواند منجر به نابودی تاریخ و فرهنگ اگهربار زبان فارسی می
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ویت ایرانی و یکی از کارکردهای اصلی زبان و ادبیات فارسی در عصر کنونی حفظ ه

 فرهنگ غربی در کشور است. ۀاسلامی و همچنین مقابله با سیطر

دیگر بیان این نکته نیز خالی از لطف نیست که زبان و ادبیات فارسی ازسوی

توان گفت که زیرا می یست؛های اقوام ایرانی ندر تقابل با سایر زبان عنوانیچهبه

سی، عربی و ترکی در جغرافیای های مختلف ازجمله فارهای متمادی زبانسال

اند آمیزی در کنار یکدیگر حیات فرهنگی داشتهبه شکل مسالمت زمینیرانفرهنگی ا

ها نیز نشانگر این موضوع است. که وجود اشتراکات زبانی و ادبی میان این زبان

 تفرقه ۀتواند زمینهای موجود در کشور میدلیل هرگونه نگاه تقابلی میان زبانهمینبه

 و تضعیف فرهنگی را موجب شود.

در این رویکرد که بیان شد، زبان و ادبیات فارسی، سنگر فرهنگی برای حفظ 

زمین نیز به همراه های موجود در قلمرو ایراندیگر سایر زبانهویت ملی است و ازسوی

های تنها زبانزبان فارسی در تقابل با بسط فرهنگ غربی قرار دارند. از این منظر نه

بلکه ظرفیت بزرگی برای حفظ  ،قوام مختلف ایرانی تهدیدی برای زبان فارسی نیستا

 فرهنگ ایرانی و مقابله با فرهنگ بیگانگان است.

گفتار چهارم: زبان و ادبیات فارسی و ترمیم انسجام فرهنگی و 

 اجتماعی

بهاست که در تقویت هویت ملی، ای گرانزبان و ادبیات فارسی گنجینه و سرمایه

های مختلف مردم و حل مسائل و مشکلات رمیم انسجام اجتماعی و یکپارچگی طیفت

توان از آن های مذهبی و سیاسی و قومی، میمیان ملت و حکومت، فراتر از شکاف

صورت تاریخی همین نقش را در ایران و یاری گرفت. زبان و ادبیات فارسی به

ل ارتباط اقوام و پیروان مذاهب هندوستان و چین و امپراتوری عثمانی داشته و عام
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بهای ادبیات فارسی چون گلستان و بوستان شیخ اجل، گوناگون بوده است و آثار گران

حکیم فردوسی، مثنوی معنوی مولوی و متون دیگر  ۀالغیب، شاهنامدیوان لسان

رو رفته است. ازهمینادبیات عالی به شمار می ۀحکمت و معرفت و نمون ۀسرچشم

شد تا آنان راه و رسم ها به کودکان آموخته میخانهه این آثار در مکتببوده است ک

ترتیب میراث اینزندگی و حکمت و معرفت و فضایل انسانی را از این آثار بیاموزند. به

وسیعی از بنگال تا بالکان  ۀهای بعدی در گسترفکری و معرفتی تمدن ایرانی به نسل

 .دادن فرهنگی را شکل میتمدنی ایرا ۀشد و گسترمنتقل می

زبان و ادبیات فارسی وجود نداشته باشد، حتما  این  ۀاگر چنین نگاهی به سرمای

اکنون که همسرمایه برای مخالفت با حاکمیت به کار گرفته خواهد شد، چنان

صورت خاص( و تاریخ ایران برای شود تا ادبیات فارسی )شاهنامه بههایی میتلاش

 ۀاسلامی به کار گرفته شود. قرارگرفتن شاهنامه در سفر مخالفت با جمهوری

دیگر توان ارزیابی کرد. ازسویسین کاخ سفید را هم در همین بافت میهفت

های بیگانه ازآنجاکه اهمیت زبان و ادبیات فارسی برای طلب و رسانهگرایان جداییقوم

ملی و اسلامی  ۀسرمای کنند که به ایناند، تلاش میوحدت و انسجام ملی را دریافته

های گسترده ریزیپردازی با برنامهای و نظریهجز تولیدات رسانهآسیب بزنند. آنان به

 فارسی را طراحی و اجرا کردند._و_من#هایی مانند پویش برنامه

عظیم زبان و ادبیات  ۀای ملی مبتنی بر سرمایدر این زمینه باید طرح و برنامه

ریزی کرد های سلبی، برنامهورزیپرستانه و تعصبای وطنهفارسی، به دور از لغزش

ایران اسلامی ترسیم  ۀایرانی از گذشته و آیندو  و گفتمانی ایجابی و تصویری اسلامی

های فرهنگی های عمومی رسمی و غیررسمی و سایر دستگاهها، رسانهکرد. دانشگاه

اید این طرح ملی را بررسی صورت منطقی و علمی، بهای سیاسی، بهبا اجتناب از سویه

 .و نقد کنند و در سطوح مختلف نخبگانی و عمومی منتشر کنند
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آن، چه برای  ۀرسد تصویری از ایران اسلامی در نسبت با گذشته و آیندنظرمیبه

ایرانیان در داخل کشور و چه برای مردم منطقه و چه برای جهانیان، طراحی و ترویج 

شود و در داخل سازند، ترجمه میه دیگران از ما مینتیجه تصویری ک نشده است؛ در

های غربی و در مواجهه یابد. از آن جمله تصویری است که در اندیشکدهکشور رواج می

ایران و غرب را در امتداد  ۀای اخیر از ایران ساخته شد و مقابلهای منطقهبا رقابت

یونان و روم بازنمود )این  مدت هخامنشیان، اشکانیان و ساسانیان باهای طولانیجنگ

های سینمایی به سطح عمومی نیز راه های دیجیتال و فیلمبازنمایی ازطریق بازی

اند و جمهوری اسلامی ایران ای از ایران ساختهیافت(، یا آن تصویری که رقبای منطقه

کنند و ادبیات تقابل شیعه و سنی های صفویان بازنمایی میسیاست ۀدهندرا ادامه

ایرانی را و  کنند. برای ساختن تصویری که هویت اسلامیآن عصر را زنده میدر 

 بازنمایی کند، ادبیات کهن فارسی یکی از عناصر اصلی خواهد بود.

مقام معظم  ۀریزی برای زبان و ادبیات فارسی خواستگذاری و برنامهسیاست

اند. نقشی که داشته بر آن تأکید طور مداومبه و بارهارهبری نیز بوده است و ایشان 

اند، نقشی حقیقی است. ایشان زبان را ایشان برای زبان و ادبیات فارسی قائل شده

( و در جایی دیگر زبان 12/8/1384اند )استخوان ستون فقرات یک ملت دانسته

(. در همین 16/10/1374اند که اصل ثابتی دارد )ای شمردهطیبه ۀفارسی را کلم

هایی که آن دستگاه»اند: ظایف نهادهای مرتبط را چنین دانستهراستا ایشان یکی از و

مباشر امور ادبیات هستند، باید اثبات کنند که ادبیات فقط یک سرگرمی و یک امر 

(. 5/12/1370« )بلکه یک چیز ضروری است ،ای در زندگی نیستتشریفاتی و زائده

اند، برای بسیاری رح کردهکه ایشان مطالبته هنوز اهمیت زبان و ادبیات فارسی چنان

زبان خیلی مهم است... »اند: مشخص نیست و این نکته را خودشان هم مطرح کرده

« ها هنوز دانسته و شناخته نیستاهمیت زبان ملی یک کشور برای خیلی
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وضعیت فعلی زبان و ادبیات  ۀدلیل هم ایشان بارها دربارهمینبه .(15/5/1392)

فقط در این در کار زبان فارسی تقصیر شده است. نه»اند: فارسی اظهار نگرانی کرده

چندساله اول پیروزی انقلاب که هرکسی به کاری مشغول بود، به این مهم چندان 

تر و بیشتری صورت گرفت و پرداخته نشد، بلکه در گذشته نیز تقصیرهای بزرگ

اما در  ؛زرگی بودندگویانِ بدانان و فارسیبااینکه در این کشور ادبا و شعرا و فارسی

ای را که کرد و آن سعهاین سنین متمادی، زبان فارسی آن رشدی را که بایستی می

باره هشدار ایشان صریحا  دراین .(27/11/1370« )کرد، پیدا نکرددر دنیا باید پیدا می

ها پیش ما در این زمینه ام؛ خیلی نگرانم. سالمن خیلی نگران زبان فارسی»دادند: 

بینم کار ردیم، اقدام کردیم، جمع کردیم کسانی را دور هم بنشینند. من میکار ک

 .(1392/9/19« )گیرد و تهاجم به زبان زیاد استدرستی در این زمینه انجام نمی

گیری اند و شکلایشان هویت ملی ایران را برآمده از آثار ادبی کهن فارسی دانسته

)ره( را هم حاصل این هویت فرهنگی  انقلاب اسلامی و پرورش شخصیت امام خمینی

 (.21/4/1393اند )به شمار آورده

های همتا از ارزشای عظیم و بیبنابراین باید زبان و ادبیات فارسی را گنجینه

های سیاسی، مذهبی و عقیدتی انسانی، اسلامی و فرهنگی دانست که فراتر از شکاف

که ی، در هرجای دنیاست و چنانایرانیان، از هرقوم ۀدلی همبستگی و همعامل هم

بهترین وسیله برای انتشار پیام جمهوری اسلامی ایران  ،اندمقام معظم رهبری فرموده

اما متأسفانه  ؛های انسانی و اسلامی در سطح جهان استو جریان مقاومت و ارزش

هایی چنین نگاهی به زبان و ادبیات فارسی وجود ندارد و نظریدلیل تنگگاهی به

 شود.های جمهوری اسلامی ایران فهم نمیش آن برای پیشبرد سیاستارز
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 گذاری زبان و ادبیات فارسی در ایرانسیاست ۀپیشین :فصل دوم

توان در اعصار دور، زبان و ادبیات فارسی را می ۀگذاری در حوزهای سیاستریشه

حال یری کرد. بااینای تحولات آن را پیگسامانیان، یافت و در هر دوره ۀویژه در دوربه

پهلوی  ۀقاجار اندیشیده شد و سپس در دور ۀهایی که در اواخر دورطبع سیاستبه

 تقویت شد، در وضعیت امروزی زبان و ادبیات فارسی بیشتر مؤثر بوده است.

 قاجار ۀگذاری زبان و ادبیات فارسی در دورگفتار اول: سیاست

مقام فراهانی و امیرنظام انند قائممردانی مهای ایران و روس دولتبعد از جنگ

های زبان فارسی ها و ناکارآمدیای به کاستیگروسی از کسانی بودند که توجه ویژه

های قاجار در نویسی هم رویکردی بود که بعضی از متجددین و شاهزادهکردند. سره

پیش گرفتند. همچنین چند سالی پیش از انقلاب مشروطه در دارالتألیف و 

تشکیل شد و در آن « مجلس آکادمی»مظفری زیر نظر وزیر انطباعات  ۀجمدارالتر

واژگان فارسی وضع کنند. منورالفکرانی چون  ههای تازشد تا برای پدیدهسعی می

ای برای تغییر خط فارسی در پیش گرفتند های گستردهخان تلاشآخوندزاده و ملکم

مردان ولی دولت ؛ای داشتندردهوگوهای گستمردان قاجار مکاتبات و گفتو با دولت

گونه پیشنهادها اعتنایی نکردند. بیشتر مسائل اصلی این حوزه قاجار هوشمندانه به این

سوادآموزی در  ۀازجمله برابرگزینی برای واژگان بیگانه، مشکلات خط فارسی، مسئل

قاجار  ۀگیری از زبان و ادبیات فارسی برای تقویت هویت ملی در دورها و بهرهدبستان

آخر تأثیرات  ۀویژه مسئلها انجام شده بود. بهاند و اقداماتی برای آنهم مطرح بوده

نسبت زبان و ادبیات فارسی با هویت ملی  ۀعمیقی داشت. در این بخش بر آنچه دربار

 شد، تمرکز خواهیم کرد.اندیشیده می



11       گذاری زبان و ادبیات فارسیدرآمدی بر سیاست 
 

 
 پهلوی ۀگذاری زبان و ادبیات فارسی در دورگفتار دوم: سیاست

گرایی رشد گرایانه در جهان در ایران نیز ملیگیرشدن رویکردهای ملیجهانبا 

قاجار و در آثار تألیفی روشنفکران و  ۀگرایی را در اواخر دورپیدا کرد. رد پای ملی

پهلوی این رویکرد ادامه یافت. برای دولت  ۀتوان دید. در دورهای قاجار میشاهزاده

ضرورتی  هایی از ناسیونالیسم رمانتیکبا سویه رضاخان بازسازی هویت ملی ایرانی

شد سیاسی داشت و در تأسیس نهادهایی چون دارالمعلین و دانشگاه تهران سعی می

گویی به این ضرورت سیاسی اندیشیده شود. در این دوره که تمهیداتی برای پاسخ

اه فرهنگی، مفاخر ملی، نمادهای فرهنگی و شکوه تاریخی از ر ۀشد گذشتسعی می

در سطح  و با تکیه بر انکار تبار هویتی متنوع ایرانی تحقیق در زبان و ادبیات فارسی

تقویت شود. برساخته و تخیلی هویت ملی نوعی از عمومی برجسته شود و از این راه 

که با رویکردهای  رو در این دوره پژوهشگران و استادان زبان و ادبیات فارسیازاین

دار بودند. مناصب سیاسی مهمی را نیز عهده یی داشتند،آوارژیم منحوس پهلوی هم

 پهلوی دوم ادامه یافت. ۀاین رویکرد تا دور

 هویت ملینوع خاصی از پهلوی برای تقویت  ۀترین رویدادی که در دورمهم

در سال « فردوسی ۀهزار»براساس ادبیات فارسی برگزار شد،  ادعایی رژیم پهلوی

برگزاری  ۀفرد در تاریخ ایران بود. زمیند اتفاقی منحصربهبود. برگزاری این رویدا 1313

ملت و استفاده از ایدئولوژی این رویداد تلاش حکومت پهلوی برای تثبیت دولت

گرایان نظری این رویکرد را ملی ۀبرای تقویت آن بود. پشتوان افراطی گراییملی

د. برای تقویت قدرت زاده ایرانشهر فراهم آورده بودنزاده و کاظمچون تقی منخطی

سازی لازم بود که بر تاریخ، سرزمین و زبان مشترک ملتپیشبرد پروژه مرکزی و 

 ۀاساس و برساختبی کاملا ملی تأکید شود. آنچه در این دوره انجام شد، البته 

مردان و ادیبان و چراکه در تاریخ و تمدن ایران اسلامی، دولت ؛مردان نبوددولت

نامه اند و در آثاری مثل شاهنامه و سیاستگرایانه توجه داشتهلیشاعران به عناصر م
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های ها را تبیین کرده بودند. ایرانیان از این نظر، یعنی وجود حس ملیت در گذشتهآن

دور و وجود تاریخ و زبان ملی، موقعیتی ویژه و ممتاز در جهان دارند. هگل بر آن بود 

)هگل و فردریش، « گذاریمتاریخ می ۀبه پهن با امپراتوری ایران نخستین گام را»که 

(. حتی پژوهشگری چون هابسبام که معتقد است هویت ملی بسیاری از 301: 1385

ملل امروزی پایه و اساس تاریخی ندارد، بر آن است که ایران و مصر و چین و کره و 

رروی در ه(. به137: 1990توان مللی تاریخی به شمار آورد )هابسباوم، ویتنام را می

زدایی در راستای اهداف دین ،پهلوی، آن عناصری که از گذشته وجود داشتند ۀدور

سازی قرار هویت پروژه پرورده شدند و در خدمت نظام سیاسی و ستیزیو تنوع

 .گرفتند

کرد این عناصر را وارد کند. حکومت پهلوی در نظام آموزشی رسمی نیز سعی می

جز گلستان و بوستان، شاهنامه نیز یب کرد که بهتصو 1310شورای عالی معارف در 

متوسطه تدریس شود. همچنین در نظام آموزشی رسمی زبان فارسی زبان  ۀدر دور

مانند  ،کردنداول و معیار شد و مدارسی که از زبان دیگری برای آموزش استفاده می

 مدارس ارمنی، بسته شدند.

ت فارسی پیش از گذار زبان و ادبیاگفتار سوم: نهادهای سیاست

 انقلاب اسلامی

ریزی برای ریزی شأن زبان فارسی و برنامهجز برنامهپیش از انقلاب اسلامی، به

تقویت هویت عملی البته اقدامات عملی دیگری هم در این حوزه انجام شد. از 

هایی برای گزینش برابرهای وزیر جنگ بود، انجمن رضاخان پالانیش که 1303

ها انتخاب برابرهای فارسی ن بیگانه تشکیل شد. نخستین هدف آنفارسی برای واژگا

های دیگری هم تأسیس های بعدی انجمنافزارهای وارداتی بود. در سالبرای جنگ
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شدند که سبب تشتت و تفرقه شدند و موجب نگرانی محمدعلی فروغی در امر زبان 

که منجر به تأسیس در میان گذاشت  خان و برابرگزینی شدند. او موضوع را با رضا

، به ریاست «فرهنگستان اوّل»ش(، معروف به 1332-1314فرهنگستان ایران )

گذار در آن دوره به شمار آورد. ترین نهاد سیاستتوان مهمفروغی شد. این نهاد را می

زبان داشت و با واژگان عربی و  ۀفرهنگستان اول رویکردی معتدل و منطقی دربار

موجب مادۀ اوّل اساسنامۀ شت. وظایف فرهنگستان ایران که بهزبان عربی سر ستیز ندا

موجب ماده دوم تأسیس شده بود، به« براى حفظ و توسعه و ترقّى زبان فارسى»آن 

پیراستن »؛ «هارشته ۀها و اصطلاحات لازم براى هماختیار واژه»آن عبارت بود از: 

ان و استخراج و تعیین قواعد تهیۀ دستور زب»؛ «زبان فارسى از الفاظ نامناسب خارجى

آورى لغات و اصطلاحات جمع»؛ «براى وضع لغات فارسى و اخذ یا ردّ لغات خارجى

تشویق »؛ «آورى الفاظ و اصطلاحات از کتب قدیمجمع»؛ «وران و صنعتگرانپیشه

 «.شعرا و نویسندگان در ایجاد شاهکارهاى ادبى

مندان حساس به وضعیت علاقهپس از انحلال فرهنگستان اول، هشدارهای مکرّر 

تشکیل فرهنگستان دوم را پدید آورد. فرهنگستان دوم در مرداد  ۀزبان فارسی زمین

سبب نزدیکی به ش، به ریاست صادق کیا، تشکیل شد. فرهنگستان دوم به1347

ش، 1357های منتهی به انقلاب ش تا حوالی سال1350های قدرت، در دهۀ کانون

دادن وظایف مقرّر خود ها و انجامبود که برای رسیدن به هدف به سازمانی تبدیل شده

هاى عملی حاکم بر آن سبب شد که بازده ها و شیوهاما سیاست ؛رو نبودبا مانع روبه

ستیزى و بیگانه قلمدادکردن و حاصل کلى کار با امکاناتش تناسب نداشته باشد. عربی

ایجاد فاصله میان استادان و  شدۀ عربى در فارسى وکلمات و اصطلاحات متداول
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هاى مصوّب فرهنگستان مندان به زبان فارسى با فرهنگستان سبب شد که واژهعلاقه

 .1رو نشودمندان حساس به زبان فارسى روبهدوم با استقبال علاقه

ترویج فرهنگ ایرانی و حفظ و  ادعایبا  1344نیز در « بنیاد فرهنگ ایران»

شد و پرویز ناتل خانلری به ریاست آن برگزیده شد.  ارتقای میراث فرهنگی تأسیس

دکتری ادبیات فارسی در دانشگاه تهران بود و  ۀنخستین دور ۀآموختخانلری دانش

علم و وزارت فرهنگ و سناتوری را هم در کارنامه  ۀمعاونت وزارت کشور در دور ۀسابق

گران متعددی بیش از سیصد کتاب منتشر کرد و پژوهش 1357داشت. این بنیاد تا 

های مختلف ادبی و فرهنگی پرورش داد. همچنین خانلری نقش مؤثری را در حوزه

صورت خاص در ایران صورت کلی و آموزش ادبیات بهوپرورش بهآموزش ۀدر حوز

آموزش دستور زبان  ۀاو شکل گرفت و شیو ۀداشت، ازجمله اینکه سپاه دانش در دور

 ت.های اوستأثیر پژوهشفارسی هم تحت

زبان و  ۀپهلوی در حوز ۀهای متنفذ در دورمواضع رجال سیاسی و شخصیت

صورت مشابه با آن چیزی است که امروزه در جمهوری اسلامی به گاهادبیات فارسی 

گیرد. حسن هایی با آن صورت میولی در سطح جامعه مخالفت ؛شودرسمی بیان می

راد کرده بود و در آن تدریس نطقی در مجلس سنا ای 1338خرداد  29زاده در تقی

در »ها را مانند نیشتری دانسته بود که به دل آدم بزنند: زبان انگلیسی در کودکستان

بینم که ها میدهند و بنده حتی در روزنامهمدارس ابتدایی هم انگلیسی درس می

کودکستان انگلیسی هم وجود دارد. این یک ننگ بزرگی است و کار قبیحی است و 

کنم. یکی مملکتی تر در روی زمین چیزی نیست. من مبالغه عرض نمیقبیحاز این 

اش زبان خارجی درس کنید که در مدارس ابتداییدر دنیا روی زمین پیدا نمی

                                                           
زبان و ادب فارسی، زیر نظر اسماعیل سعادت،  ۀ، در دانشنام«فرهنگستان» نه بیدگلیو آم آذرنگعبدالحسین  :ر.ک .1

 .1393، ، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی5ج
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زاده نیز (، در همان دوره با این صحبت تقی286: 1390زاده، )تقی« بدهند

 ای در مطبوعات صورت گرفت.های گستردهمخالفت
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 بازیگران و اسناد سیاستی این حوزه :فصل سوم

 گفتار اول: زبان و ادبیات فارسی در اسناد سیاستی

ای و اهم قوانین و مصوبات اختصاصی در جداول زیر اسناد سیاستی، اسناد توسعه

شود و همچنین توضیحات اجمالی پیرامون این اسناد و حوزۀ زبان فارسی بیان می

 گردد.قوانین ذکر می

یران :1 ۀجدول شمار ا اسلامی  اسناد سیاستی جمهوری  در  فارسی  یات  دب ا و  ان  زب ه  یگا  جا

 متن تبصره/بند/ماده/... سند بالادستی

قانون اساسی جمهوری 
 اسلامی ایران

 15اصل 

 . اسناد واست فارسی ایران مردم و مشترک و خط رسمی زبان

 ؛و خط باشد زبان باید با این درسی و کتب رسمی و متون مکاتبات
 هایو رسانه در مطبوعات و قومی محلی هایاز زبان استفاده ولی

آزاد  فارسی در کنار زبان ها در مدارسآن ادبیات و تدریس گروهی

 .است

مهندسی  ۀنقش
 فرهنگی کشور

 از اهداف کلان فرهنگی 3بند 
های ارزشمند تعمیق خودباوری ملی و پاسداشت میراث

 اسلامی و توسعه و ترویج زبان و ادبیات فارسیایرانی

 های فرهنگییتواز اول 1بند 
هویت اسلامی، ایرانی و انقلابی؛ انتظار منجی، قرآن و عترت، نماز 
و مسجد، ولایت فقیه، فرهنگ بسیجی، ایثار و جهاد و شهادت، 

 زبان، ادبیات و خط فارسی

های ملی ذیل از راهبرد 9بند 
 2راهبرد کلان 

ارتقای جایگاه و گسترش زبان و ادبیات فارسی با توجه به 
 های محلی و قومیزبان

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  16بند 
 2کلان 

جانبه از تولید متون و آثار در ایجاد زمینه، انگیزه و حمایت همه
 های مختلف به زبان فارسیحوزه

از راهبردهای ملی ذیل  6بند 
 11راهبرد کلان 

 ش خط، زبان و ادب فارسیگستر

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  12بند 
 11کلان 

های مختلف، المللی به زبانهای آموزشی بینبرگزاری دوره
 ینۀالمللی درزمهای علمی بینمسابقات، المپیادها، جوایز و جشنواره

شناسی و )ع(، ایران یتبشناسی، مکتب اهلشناسی، شیعهاسلام
 ارسیزبان و ادبیات ف

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  22بند 
 11کلان 

تدوین و اجرای سند گسترش خط، زبان و ادبیات فارسی در خارج 
 مهندسی فرهنگی ۀاز کشور در چارچوب نقش
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سند تحول بنیادین 

 وپرورشآموزش

های ارزشی نظام از گزاره 21بند 
تعلیم و تربیت رسمی عمومی 

 ها(ارزش ۀبیانی :)فصل دوم
 عنوان زبان مشترکویت گرایش به زبان و ادبیات فارسی بهتق

جامع علمی  ۀسند نقش
 کشور

از اهداف کلان نظام علم و  6بند 
 فناوری کشور

 المللی علمیهای بینارتقای جایگاه زبان فارسی در بین زبان

 ام زبان علمدر علوم انسانی و معارف اسلامی: زبان فارسی در مق های علم و فناوری کشوراولویت

از راهبردهای ملی ذیل  1بند 
 9راهبرد کلان 

 های علمی در سطح جهانعنوان یکی از زبانزبان فارسی به ۀتوسع

از راهبردهای ملی ذیل  2بند 
 9راهبرد کلان 

های مناسبات ملی و فراملی دانشمندان و توسعه و تقویت شبکه
رهای اسلامی و المللی با اولویت کشوپژوهشگران و همکاری بین

 زبانیکشورهای فارس

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  1بند 
 9کلان 

منظور گسترش زبان فارسی افزایش پذیرش دانشجویان خارجی به
و بسترسازی مرجعیت علمی کشور با اولویت کشورهای اسلامی و 

 همسایه

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  2بند 
 9کلان 

های علمی بیگانه در تمام رای واژهسازی بتقویت جریان معادل
تخصصی به زبان روان کید بر نگارش مقالات علمیأها و ترشته

 فارسی

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  3بند 
 9کلان 

 آموزیهای سهل و سریع فارسیتوسعه و ابداع روش

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  4بند 
 9کلان 

 های مختلف جهاندانشگاهزبان فارسی در  ۀسیس رشتأحمایت از ت

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  20بند 
 9کلان 

منابع علمی ایرانی اسلامی و ارسال کتب فارسی مرجع  ۀترجم
حاوی تولیدات و نظرات علمی دانشمندان کشور به مراکز و 

 های معتبر جهانکتابخانه

از اقدامات ملی ذیل راهبرد  24بند 
 10کلان 

کید أهای تخصصی علوم با تبان فارسی در حوزهتقویت استفاده از ز
ها سازی مفهومی برای اصطلاحات تخصصی و ترویج آنبر معادل

 در مجامع علمی و تلاش برای تبدیل زبان فارسی به زبان علم

سند تحول راهبردی 
 علم و فناوری کشور

از راهبردهای عملیاتی ذیل  8بند 
 7راهبرد ملی 

ضیان مشتاق تحصیل داخلی و خارجی پذیرش دانشجو از بین متقا
صورت ای بهرشتههای نوین و بینجهت تحصیل در رشته

منظور گسترش زبان فارسی و بسترسازی مرجعیت المللی بهبین
 دهی به جوامع عضو قطبعلمی کشور با اولویت

از راهبردهای میانی ذیل « ز»بند 
 8راهبرد ملی 

های علمی در سطح بانعنوان یکی از ززبان فارسی به ۀتوسع
 جهانی

از راهبردهای عملیاتی ذیل  23بند 
 8راهبرد ملی 

سسات خصوصی برای آموزش زبان و ادبیات فارسی ؤتشویق م
عنوان زبان دینی و عنوان زبان ملی و علمی کشور و عربی بهبه

های آموزش زبان و ادبیات فارسی، عربی و بهبود و ارتقای روش
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سسات دولتی و خصوصی و ساماندهی ؤزبان انگلیسی در م
 سسات خصوصی آموزش زبان خارجیؤم

سند ملی موسیقی 
 جمهوری اسلامی ایران

 5 ۀاز ماد 9بند 
خصوص شعر کهن فارسی، به ۀگیری از گنجینافزایش بهره

شعرهای عارفانه، دینی، حماسی، اخلاقی و حکمی در تولیدات 
 موسیقیایی

شدن سند اسلامی
 هادانشگاه

 7از اقدامات ذیل راهبرد  5 بند
 )فصل ششم؛ نظام آموزشی(

کارگیری زبان فارسی در متون علمی دانشگاهی به ۀتقویت و توسع
 و تبدیل زبان فارسی به زبان مرجع علم

 7از اقدامات ذیل راهبرد  6بند 
 )فصل ششم؛ نظام آموزشی(

حمایت از تدوین کتب و متون مرجع به زبان فارسی قابل رقابت 
 هانی جهت اقتدار و مرجعیت علمیج

 7از اقدامات ذیل راهبرد  7بند 
 )فصل ششم؛ نظام آموزشی(

های ایجاد سازوکار تولید و تدوین متون مرجع علمی در رشته
 مختلف به زبان فارسی

 11از اقدامات ذیل راهبرد  8بند 
 )فصل ششم؛ نظام آموزشی(

های ارسی در رشتههای متناسب با شعر و ادبیات فایجاد ظرفیت
 هنر

سند جامع روابط علمی 
المللی جمهوری بین

 اسلامی ایران
 ذیل اقدمات ملی 3 ۀاز ماد 7بند 

ها و ابزارهای ترویج زبان فارسی کارگیری روشتوسعه و به
المللی های بینمنظور ارتقای جایگاه زبان فارسی در بین زبانبه

 علمی

اصول سیاست 
 فرهنگی کشور

اصول سیاست فرهنگی  از 7بند 
 کشور

 اهتمام به امر زبان و ادبیات فارسی و تقویت و ترویج و گسترش آن

های ها و سیاستاز اولویت 28بند 
 کلی

کردن های مختلف و جایگزینپژوهش در فرهنگ عامه و گویش
 لغات و اسامی مناسب فارسی

های ها و سیاستاز اولویت 29بند 
 کلی

های زبان و ادبیات فارسی در مراکز علمی و توسعه و تقویت کرسی
های داخل و خارج از کشور و نیز تقویت فرهنگستان زبان دانشکده

 ها و اسامی بیگانهسازی اماکن از واژهو پاک یو ادب فارس

سند راهبردی 
جمهوری اسلامی ایران 

 در فضای مجازی
 از اقدامات کلان 27مورد 

خط و زبان فارسی در فضای  ۀعتوس ۀهای فناورانمین زیرساختأت
سازی، مجازی )از قبیل پیکربندی داده، پردازش زبان طبیعی، واژه

 ها، تشخیص صدا، دستیار صوتی(ها، مبدلخط، مترجم
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ام :2 ۀجدول شمار رن ب د  اسنا در  فارسی  یات  دب ا و  بان  ز ه  یران ۀتوسع ۀجایگا ا اسلامی   جمهوری 

 متن تبصره/بند/ماده/... توسعه ۀبرنام

اول  ۀقانون برنام
 توسعه

-3ها، بند مشیبخش ب، خط
13 

منظور اعتلای ادب و سیس فرهنگستان زبان و ادب فارسی بهأت
 فرهنگ فارسی

دوم  ۀقانون برنام
 توسعه

، بندهای الف، ب و 57 ۀتبصر
 واو

شناسی و زبان و ادبیات فارسی و های اسلامکرسی ۀاحیا و توسع
 کتب مربوطه ینۀنیا درزمهای معتبر دتقویت کتابخانه

های های آموزش زبان و ادبیات فارسی و برنامهگسترش برنامه
 های ایران در خارج از کشورفرهنگی، برای خانواده

المللی های رادیویی و تلویزیونی بینتلاش در جهت ایجاد شبکه
مرزی صداوسیما، های بروناسلامی، گسترش و بهبود پوشش شبکه

های آموزشی زبان و ادبیات فارسی و برنامه هایگسترش برنامه
 های ایرانی و سایر مخاطبان در خارج از کشورفرهنگی برای خانواده

های کلی سیاست
 چهارم توسعه ۀبرنام

امور فرهنگی، علمی و فناوری: 
 5بند 

تقویت وحدت و هویت ملی مبتنی بر اسلام و انقلاب اسلامی و نظام 
تاریخ ایران، فرهنگ، تمدن  ۀی دربارجمهوری اسلامی و آگاهی کاف

 اسلامی و اهتمام جدی به زبان فارسیو هنر ایرانی

چهارم  ۀقانون برنام
 توسعه

 ، بند الف44 ۀماد
انواع محتوا و اطلاعات به  ۀگذاری در تولید و عرضحمایت از سرمایه

ای با تکیه بر توان بخش خصوصی و زبان فارسی در محیط رایانه
 تعاونی

 ، بندهای ج و د109 ۀماد

حمایت از گسترش منابع و اطلاعات به خط و زبان فارسی و تدوین 
های و تصویب استانداردهای ملی و نمایش الفبای فارسی در محیط

 ایرایانه

درس زبان فارسی، در  ۀتربیت و تشویق معلمان ورزیده و کارآزمود
 ویژه مقطع ابتداییمقاطع مختلف آموزشی به

کلی های سیاست
 پنجم توسعه ۀبرنام

امور سیاسی، دفاعی و امنیتی: 
 43بند 

تقویت هویت اسلامی و ایرانی ایرانیان خارج از کشور و کمک به 
 ترویج خط و زبان فارسی در میان آنان

پنجم  ۀقانون برنام
 توسعه

 ، بند هـ3 ۀماد
ها و اقدام برای حذف اسامی لاتین از سردر اماکن عمومی، شرکت

 ی کالاهای غیرصادراتیبندبسته

زبان و  ۀهای اصلی حوزتوان سیاستای میبراساس اسناد سیاستی و توسعه

، «تدوین استانداردهای زبان فارسی»ادبیات فارسی را در این مضامین خلاصه کرد: 

« ارتقای جایگاه علمی زبان فارسی»، «ترویج زبان فارسی در داخل و خارج از کشور»
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 ۀمعیارسازی ساختاری و شکلی زبان به جنب«. و واژگان بیگانهمقابله با الفاظ »و 

شود، تلاش برای گسترش زبان رسمی یک زبان مربوط می« پیکره»گذاری سیاست

کند، ارتقای ن را درگیر میأکشور در داخل و خارج از مرزهای آن، جوانب آموزش و ش

کند و مطرح می زبان علم را ۀهای مختلف، مسئلجایگاه علمی یک زبان در عرصه

 ۀهای بیگانه، مسئلالفاظ و واژگان زبان ۀگونمقابله با ورود غیراصولی و تهاجم

 (.12: 1402نماید )قاسمی پیربلوطی، پاسداشت آن زبان را برجسته می

المللی و گسترش زبان و ادبیات فارسی در بر موارد مذکور، اگر از منظر بینعلاوه

ای نگاه بکنیم، به این مضامین باید توجه ی و توسعهفراملی به اسناد سیاست ۀگستر

گسترش زبان و ادبیات فارسی، ایرانیان خارج از  ینۀنظر درزمدداشت: مخاطبان م

زبان، اسلامی و منطقه هستند. کشور، دانشجویان خارجی و مردمان کشورهای فارسی

وی مرزهای زبان و ادبیات فارسی در فراس ۀدر اسناد سیاستی مذکور هدف از توسع

ایرانی و همچنین بسترسازی برای مرجعیت علمی کشور کشور تقویت هویت اسلامی

منظور گسترش زبان و ها که بهزبان علم است. برخی از راهبردها و برنامه ۀوسیلبه

 .1از:  نداادبیات فارسی در خارج از کشور در اسناد سیاستی موردتوجه است، عبارت

 .2خط، زبان و ادبیات فارسی در خارج از کشور؛  تدوین و اجرای سند گسترش

های المللی، مسابقات، المپیادها، جوایز و جشنوارههای آموزشی بینبرگزاری دوره

های سازی برای واژهمعادل .4المللی؛ افزایش پذیرش دانشجویان بین .3المللی؛ بین

حمایت از تولید و  .6آموزی؛ های سهل و سریع فارسیتوسعه و ابداع روش .5بیگانه؛ 

زبان فارسی در  ۀسیس رشتأحمایت از ت .7نگارش متون علمی به زبان فارسی؛ 

ارسال کتب فارسی مرجع حاوی تولیدات و نظرات  .8های مختلف جهان؛ دانشگاه

های معبر جهان )صبوری کزج و مستمع، علمی دانشمندان کشور به مراکز و کتابخانه

1402.) 
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اختصاصی حوزاهم  :3 ۀجدول شمار ات  و مصوب نین  فارسی ۀقوا ان  ب  ز

 تاریخ تصویب عنوان
مرجع 

 صویبت
 توضیحات

شورای  ۀاساسنام
گسترش زبان و 

 ادبیات فارسی
27/11/1366 

شورای عالی 
انقلاب 
 فرهنگی

زبان فارسی در  ۀتقویت و توسع»هدف از تشکیل این شورا 
خارج از کشور و آموزش زبان و ادب فارسی به 

های این شورا در قالب مرکز بود. فعالیت« زبانانغیرفارسی
سیس بنیاد سعدی أشد که با تگسترش زبان فارسی انجام می

، شورا و مرکز مذکورمنحل و در بنیاد سعدی 1389در سال 
 ادغام شدند.

فرهنگستان  ۀاساسنام
 زبان و ادب فارسی

24/11/1368 
شورای عالی 

انقلاب 
 فرهنگی

حفظ سلامت، »ل این فرهنگستان، طور کلی هدف از تشکیبه
 بیان شده است.« تقویت و گسترش زبان فارسی

قانون ممنوعیت 
کارگیری اسامی، هب

عناوین و اصطلاحات 
 بیگانه

14/09/1375 
مجلس 
شورای 
 اسلامی

حفظ قوت و اصالت »منظور تحقق هدف کلی این قانون به
 ۀنامآیین وزیرانیئتتصویب شده است. ه« زبان فارسی

 اند.تصویب کرده 19/02/1378رایی این قانون را در تاریخ اج

 04/08/1389 بنیاد سعدی ۀاساسنام
شورای عالی 

انقلاب 
 فرهنگی

تقویت و گسترش زبان و ادبیات »سیس این بنیاد، أهدف از ت
افزایی و انسجام فارسی در خارج از کشور و ایجاد تمرکز، هم

گیری بهینه از رههای مرتبط با این حوزه و بهدر فعالیت
 است.« های موجود کشورظرفیت

سازمان  ۀاساسنام
هنری فرهنگی

 زبانان )ایتا(فارسی
24/11/1395 

مجلس 
شورای 
 اسلامی

صیانت از میراث مشترک »هدف کلی ایجاد این سازمان 
فرهنگی و معرفی تاریخ و تمدن مشترک و نیز گسترش و 

دهای فرهنگی بین تقویت ادبیات غنی منطقه و نیز تقویت پیون
 تعیین شده است.« تمدنی مشترک ۀکشورهای حوز

 (1402)قاسمی پیربلوطی، منبع: 

گذاری زبان و ادبیات فارسی در جمهوری اسلامی ایران دو ابزار اصلی سیاست

)همچون فرهنگستان زبان و ادب فارسی و بنیاد سعدی( و « نهادسازی»

گذاران به زبان فارسی توجه جدی سیاستبر است. به شکلی که علاوه« گذاریقانون»

در سطح کلان و در قالب اسناد سیاستی به شکل اختصاصی نیز با اهتمام سیاستی 

در راستای « گری محتوایی و فرایندیتنظیم»و « ایجاد ساختار»در دو سطح 

 (.13: 1402زبان فارسی تلاش شده است )قاسمی پیربلوطی،  ۀساماندهی مسائل حوز
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گذاری زبان و ادبیات سیاست ۀحوز ربطیهای ذدستگاه گفتار دوم:

 فارسی

زبان و ادبیات فارسی فعالیت  ۀها و نهادهای بسیاری در کشور، در حیطدستگاه

گذاری آن به شکل مستقیم یا غیرمستقیم دخیل و اثرگذار هستند. دارند و در سیاست

زمینه برخوردارند، در ها که از اهمیت بیشتری در این برخی از دستگاه بینیندرا

 شوند.جدول زیر ذکر می

 گذاری زبان و ادبیات فارسی در جمهوری اسلامی ایرانسیاست ینۀدرزم ربطیهای ذترین دستگاهمهم :4 ۀجدول شمار

 ردیف
دستگاه 

 ربطیذ

اصلی درخصوص گسترش زبان فارسی در  ۀوظیف

دستگاه و  ۀخارج از کشور در قوانین و اساسنام

 بطاسناد مرت

 منبع

1 
وزارت فرهنگ و 

 ارشاد اسلامی

 ۀهای گسترش فرهنگ انقلاب اسلامی و اشاعایجاد زمینه
زبان فارسی در کشورهای مختلف جهان با همکاری وزارت 

 فرهنگ و آموزش عالیامور خارجه و وزارت

قانون از  2 ۀذیل ماد 28بند 
اهداف و وظایف وزارت 
 فرهنگ و ارشاد اسلامی

 اوسیماسازمان صد 2

بیگانه،  نامأنوسهای کارگیری واژهلزوم خودداری از به
کارگیری رعایت ضوابط دستوری زبان فارسی معیار و به

های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی پس از واژه
 ابلاغ در همۀ موارد

 قانون 7تبصرۀ 

3 
فرهنگستان زبان 

 و ادب فارسی

کی از ارکان عنوان یحفظ قوت و اصالت زبان فارسی به»
هویت ملی ایران و زبان دوم عالم اسلام و حامل معارف و 

 «فرهنگ اسلامی

 ۀاساسنام 1 ۀذیل ماد 1بند 
فرهنگستان زبان و ادب 

 فارسی

 بنیاد سعدی 4
گذاری، هماهنگی، هدایت، حمایت و مدیریت، سیاست»

های های جمهوری اسلامی ایران در زمینهنظارت بر فعالیت
 «رش زبان و ادبیات فارسی در خارج از کشورمرتبط با گست

 ۀاساسنام 2 ۀذیل ماد 1بند 
 بنیاد سعدی

5 
وزارت علوم، 
تحقیقات و 

 فناوری

اهتمام در معرفی میراث علمی تمدن ایرانی و اسلامی و »
ها و مراکز گسترش زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه

 «تحقیقاتی خارج از کشور

ون قان 2 ۀاز ج ذیل ماد 8بند 
اهداف، وظایف و تشکیلات 

وزارت علوم، تحقیقات و 
فناوری مصوب 

28/05/1383 
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6 
سازمان فرهنگ و 
 ارتباطات اسلامی

اشاعه و گسترش زبان و ادبیات فارسی و تقویت »
 «شناسیهای زبان فارسی و مراکز ایرانکرسی

از وظایف سازمان در  7بند 
 3 ۀامور اجرایی ذیل ماد

نگ و سازمان فره ۀاساسنام
ارتباطات اسلامی مصوب 

شورای عالی انقلاب 
 25/11/1394فرهنگی مورخ 

7 
وزارت 

 وپرورشآموزش
عنوان زبان تقویت گرایش به زبان و ادبیات فارسی به»

 «مشترک

های ارزشی از گزاره 21بند 
نظام تعلیم و تربیت رسمی 

 ۀعمومی )فصل دوم؛ بیانی
( ذیل 18 ۀها، صفحارزش

ن سند تحول بنیادی
 وپرورشآموزش

8 
شورای عالی 

 انقلاب فرهنگی

تدوین اصول سیاست فرهنگی نظام جمهوری اسلامی »
 های آموزشی، پژوهشی،مشیایران و تعیین اهداف و خط

براساس این حکم، شورای عالی «. فرهنگی و اجتماعی کشور
انقلاب فرهنگی ظرفیت قانونی برای ورود در امر 

زبان و ادبیات فارسی را نیز  ۀزگذاری فرهنگی در حوسیاست
 دارد.

از وظایف شورای عالی  1بند 
انقلاب فرهنگی در قانون 
جایگاه، اهداف و وظایف 

شورای عالی انقلاب 
فرهنگی مصوب 

20/08/1376 

9 
مجلس شورای 

 اسلامی

در حدود مقرر در  مسائل در عموم اسلامی شورای مجلس»
مبتنی بر این حکم «. کند وضع قانون تواندیم اساسی قانون

گذاری قانون ۀاز قانون اساسی مجلس شورای اسلامی وظیف
 ۀنیتواند درزماساس میدر کشور را داشته و براین

زبان و ادبیات فارسی نیز ورود کرده و  ۀگذاری حوزقانون
 گذاری این امر اثرگذار باشد.طور کلی در سیاستبه

قانون اساسی  71اصل 
 ایرانجمهوری اسلامی 

گذاری زبان و ادبیات فارسی سیاست ینۀهای مختلفی درزمها و سازماندستگاه

گسترش زبان فارسی در خارج  ۀحوز ربطینقش و جایگاه دارند و تشتت نهادهای ذ

کاری بین نهادها و از کشور امری مبرهن است. با وجود تشتت نهادی اما موازنه

وظایف خود  ۀهر نهاد و دستگاه در حوز زیرا ؛شوددیده نمی ربطیهای ذدستگاه

پردازد. ای به امر گسترش زبان فارسی در خارج از کشور میصورت جزیرههب

 ربطیهای ذهماهنگی و تعامل مطلوب بین دستگاه اصلی عدم ۀرسد مسئلنظرمیبه

 گذاری است.و همچنین ضعف سیاست

کنند ارسی فعالیت میگذاری زبان و ادبیات فسیاست ۀنهادهای متعددی در حوز

ریزی منسجم رسد در صورت برنامهنظرمیها در جدول بالا ذکر شد. بهترین آنکه مهم
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بر اندازی مطلوب حرکت کرد. علاوهسمت چشمتوان بهو هماهنگی این نهادها می

ترین بازیگران حاکمیتی و غیرحاکمیتی در این حوزه را در توان مهمجدول بالا می

داخلی بازیگران تأثیرگذارتر و در  ۀالگوی زیر طراحی نمود. در حلققالب مدل و 

 .2اندهای بعدی بازیگرانی با تأثیرگذاری کمتر قرار گرفتهحلقه

 
 گذاری زبان و ادبیات فارسیسیاست ۀحوزدر  ترین بازیگران حاکمیتی و غیرحاکمیتیمهم: 1نمودار شمارۀ 

عنوان به بخشی از اقدامات بنیاد سعدی بههای مذکور و برای نمونه در بین دستگاه

فراملی جمهوری اسلامی ایران ۀ گذاری زبانی در گسترسیاست ینۀدستگاه فعال درزم

 شود.)دیپلماسی زبان فارسی( اشاره می

                                                           
 .43ص  ،1399، رسی، رکن قدرت نرم، تهران: نمافرفا، کریمیمحمدصادق : ر.ک .2
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کرد ده :5 ۀجدول شمار و عمل مات  قدا ا لاهم  د سعدی ۀسا یا ن  3ب

 توضیحات اقدامات زمینه

ی و زیرساختی
ت راهبرد

اقداما
 

وین سند تد

 راهبردی

گسترش  ۀنیها، تهدیدها، نقاط قوت و نقاط ضعف درزمآوری اطلاعات مربوط به فرصتجمع

 زبان فارسی در خارج از کشور با مشارکت حداکثری کارشناسان این حوزه.

تشکیل 

 یشوراها

 راهبردی

راهبردی  زبانی، اقدام به تشکیل شوراهایبنیاد سعدی با تقسیم جهان به ده منطقۀ فرهنگی

ای برای هریک از این مناطق کرد و از افرادی همچون سفیران، رایزنان فرهنگی، منطقه

ها و ای دانشگاهالملل و مطالعات منطقهاستادان اعزامی زبان و ادبیات فارسی، استادان روابط بین

کارشناسان سیاسی و فرهنگی، برای عضویت در این شوراها دعوت به عمل آورد تا ضمن 

ها و تهدیدهای هر منطقه، در جهت تدوین سند راهبردی از تجربه و مشورت اهی از فرصتآگ

 گیرد. های خود بهرههای راهبردی و فعالیتاین متخصصان در برنامه

تدوین 

 ۀنامشناخت

زبان فارسی در 

 جهان

ن( کشور جها 26موضوع آن آگاهی از وضعیت گذشته و امروز زبان فارسی در خارج از کشور )

تا  1385های فرهنگی از سال نمایندگی ۀهای پراکنداست. این اثر مبتنی بر گردآوری گزارش

با همکاری  1401ها بوده است که در سال آن ۀاستفادقابلو استخراج اطلاعات مفید و  1395

 روزرسانی است.نمایندگان بنیاد در حال به

استانداردسازی 

آموزش زبان 

فارسی در 

 جهان

سازی سطوح آموزشی زبان فارسی ارد آموزشی بنیاد سعدی به جهت هماهنگی و یکپارچهاستاند

بندی محتوای زبانان و با هدف ساماندهی تشتت و پراکندگی موجود در سطحبه غیرفارسی

های آموزشی کوتاه و بلندمدت، های آموزشی کلاس دورهریزیسازی، در برنامهآموزشی و آزمون

تهیه و تدوین مواد آموزشی و نیز تعیین سطح تدوین شد. این سند در بهار  طراحی برنامۀ درسی،

 به تصویب نهایی رسید. 1395

تشکیل شورای 

عالی 

ریزی و برنامه

تدوین منابع 

 آموزشی

 25زبانان، در تاریخ ها و مواد مناسب آموزش زبان فارسی به غیرفارسیکتاب ۀمنظور تهیبه

در بنیاد تشکیل شد و « ریزی درسی و تألیف منابع آموزشیشورای عالی برنامه» 1395فروردین 

بینی و برخی تألیف شده است. از اقدامات شورا در فرایند طرح و تولید کتاب متنوع پیش ۀدور 23

های گذاری و تدوین برنامهنیازسنجی، اولویت .1توان بدین موارد اشاره کرد: محتوای اثر می

نظارت بر  .3ها به آن؛ های تألیف و ابلاغ سیاستهدایت و نظارت کمیته. 2الانه؛ بلندمدت و س

 ها.کمیته شدهمیمحتوایی ترس ۀتدوین نقش

پنج گام در 

آموزش زبان 

 فارسی

صورت شدۀ معین بهبندیزمانۀ کردن آموزش زبان فارسی در قالب یک دورمراحل اجرایی

آورد تا با کان را برای کارگزاران و مجریان آموزش فراهم میگام ارائه شده است و این امبهگام

مبانی درست و دقیق آموزش زبان فارسی به  ، بتوانند مجموعه«راه شفاف ۀنقش»داشتن یک 

زبانان، استانداردها و الگوهای آموزش آن، مقررات اجرایی آموزش و در نهایت غیرفارسی

 جام دهند.های هدفمند را انها و ارزیابیارزشیابی

 سازیآزمون
)دانش و مهارت تدریس زبان فارسی به و داتفا ( آزمون مهارتی زبان فارسی)تدوین آمفا 

 زبانان(غیرفارسی

                                                           
 .1401بنیاد سعدی،  ۀسالگزارش عملکرد ده .3

https://saadifoundation.ir/fa/news/438/%D8%AA%D8%B4%DA%A9%DB%8C%D9%84-%D8%B4%D9%88%D8%B1%D8%A7%DB%8C-%D8%B9%D8%A7%D9%84%DB%8C-%D8%A8%D8%B1%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D8%B1%DB%8C%D8%B2%DB%8C-%D8%AF%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D9%88-%D8%AA%D8%A3%D9%84%DB%8C%D9%81-%D9%85%D9%86%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%A8%D9%86%DB%8C%D8%A7%D8%AF-%D8%B3%D8%B9%D8%AF%DB%8C
https://saadifoundation.ir/file/download/page/1625891478-28.pdf
https://saadifoundation.ir/file/download/page/1625891478-28.pdf
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ت اجرایی
اقداما

 

امور 

ها: نمایندگی

هدایت، نظارت 

 بودجهوو برنامه

 هدایت نمایندگان: توجیه رایزنان فرهنگی، سفرای جمهوری اسلامی ایران و نمایندگان

بار و سالیانه از فعالیت  های سه ماه یکگزارش ۀنظارت بر عملکرد نمایندگان: تهی

 های بالادستی.های بنیاد در جهان، برای سازماننمایندگی

 امور استادان

نفر از استادان و مدرسان ایرانی و غیرایرانی مقیم در سایر  200شناسایی  .1تعامل و همکاری: 

حضور مدرسان ایرانی و خارجی برای شرکت در  ۀکردن زمینفراهم .2 ؛کشورها و برقراری ارتباط

های آموزش روش تدریس زبان فارسی برگزاری دوره .3مدت در بنیاد؛ دورۀ تربیت مدرس کوتاه

ریزی و همکاری با مؤسسات خصوصی جهت برگزاری برنامه .4برای متقاضیان خارج از کشور؛ 

 دور برای مدرسان زبان فارسی.آموزش ازراه

همکاری در اعزام استادان زبان و ادبیات فارسی ازطریق وزارت علوم،  .1کارگیری استادان: هب

ی هااعزام تعدادی از مدرسان جوان به دانشگاه .2تحقیقات و فناوری به کشورهای مختلف؛ 

بر استادان اعزامی وزارت علوم، تحقیقات های زبان فارسی علاوهفعالیت ۀمنظور توسعخارجی به

کارگیری استادان و معلمان بومیِ زبان هب .3های آغازین فعالیت بنیاد سعدی؛ و فناوری در سال

مواد اهدای  .4های آزاد زبان فارسی در کشورهای مختلف؛ فارسی و ایرانیان مقیم برای کلاس

 ماهبهشتیبرگزاری اولین آزمون داتفا در تاریخ ششم ارد .5به استادان؛  یآموزشآموزشی و کمک

عنوان مدرس در التحصیلان خارجیِ زبان فارسی بهاستفاده از فارغ .6بنیاد سعدی؛  ازسوی 98

 مرکز آموزش زبان فارسی.

حمایت از 

 ایرانیان مقیم

فریقای آمثال در عنوانآموزشی برای کودکان ایرانیان مقیم بههای برگزاری و حمایت از دوره .1

هفته در  های آموزش زبان فارسی در مدارس آخرحمایت از برگزاری دوره .2جنوبی و استرالیا؛ 

انجام طرح مشترک بررسی وضعیت آموزش زبان فارسی در کشور کانادا با محوریت  .3اروپا؛ 

های حمایت از برگزاری کلاس .4ان مقیم در آن کشور؛ آموزش زبان فارسی به کودکان ایرانی

های آموزش زبان فارسی زبان فارسی برای ایرانیان مقیم قزاقستان و حمایت از کلاس ۀآخر هفت

 ارمنیان مقیم ایروان.برای ایرانی

امور دانشجویان 

 آموزانو فارسی

شده ازسوی یان مستعد معرفیشناسایی افراد نخبه ازجمله: برگزیدگان المپیادها، دانشجو .1

توجه ویژه به نخبگان شامل:  .2آموزان ممتاز؛ ها جهت معرفی فارسیاستادان، تأکید به نمایندگی

وقت و...، تدریس عنوان مدرس، مترجم و انجام کارهای پارههها بها در نمایندگیاستفاده از آن

های پذیرش ایشان در دورهها و مراکز آموزش زبان فارسی، زبان فارسی در دبیرستان

التحصیلان کارگیری فارغافزایی، اولویت در اعطای راتبۀ تحصیلی، ایجاد زمینه برای بهدانش

 .تحصیلی ۀاعطای راتب .3عنوان مدرس؛ هخارجیِ زبان فارسی در ایران ب

های دوره

 آموزشی

مدرسان. نوع برگزاری  آموزان ونطور کلی دو گروه هستند: زباهای آموزشی بهمخاطبان دوره

 ها نیز دو نوع مجازی و حضوری است.این دوره

 المپیادها

دو نمونه از المپیادهای . کندبنیاد سعدی در کشورهای مختلف المپیاد زبان فارسی برگزار می

خوانی در کشور چین و از: المپیاد سخنرانی و متن ندابرگزار گردید، عبارت 1401اخیر که در سال 

 شناسی در کشور گرجستان.د سراسری ایرانالمپیا
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 آموزش مجازی

زمان آغاز کلاس هم 500سوی آموزش مجازی گسترده با حرکت بنیاد به 1398از اسفند سال 

های آموزشی در ها و دورهکلاس 1399شده بود که براساس شرایط آموزشی در فروردین سال 

 جریان بودند.

رویدادهای 

 فناورانه

کار  ۀادام ۀتوسع .2ای تعاملی خودآموز برای سه مجموعه کتاب؛ افزار چندرسانهرمتولید ن .1

بستر  ۀطراحی و توسع .3افزار آموزش زبان فارسی با قابلیت ارتباط با سیستم تشخیص گفتار؛ نرم

افزار جامع مدیریت تهیه و تدوین نرم .4های مرتبط با زبان فارسی؛ آزمون هبرگزاری مجموع

طراحی  .6های بنیاد سعدی با واقعیت افزوده؛ سازی محتوای کتابغنی. 5ازی؛ آموزش مج

 ها و محتوای مجازی بنیاد سعدی.فونتی استاندارد برای آموزش زبان فارسی و استفاده در کتاب

 لیفأت

های آموزشی روزرسانی کتاببا توجه به ضرورت استانداردسازی آموزش زبان فارسی و به .1

شده موردبررسی ، بیش از هشتاد عنوان کتاب تألیف«سمت» با همکاری انتشاراتدانشگاهی، 

گروه تولید محتوا با هدف تولید محتوای آموزشی زبان فارسی  1392ماه در بهمن .2قرار گرفت؛ 

لیفی که در أعنوان نمونه آثار تکتاب به چاپ رسیده است. به 23تشکیل شد. طبق آخرین آمار 

زبان  ۀ، دستور ساد3، چارچوب 4، مینا 3، مینا 1 از: مینا ندارسیدند، عبارتبه چاپ  1401سال 

 )عربی(. گام اولزبانان و آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ۀهای سادروشفارسی، 

افزار نرم

 ۀوب پیکرتحت

المللی بنیاد بین

 سعدی

یادگیری یک کسانی است که درحال ازسویزبانی تولیدشده  هایآموز مجموعۀ دادهپیکرۀ زبان

توان روند یادگیری یک زبان را شناسایی و برای آموز میهای زبانزبان هستند. به کمک پیکره

افزاری است آموز بنیاد سعدی، نرمافزار پیکرۀ زبانریزی کرد. نرمآموزش بهتر آن زبان برنامه

توان متون افزار میآموزان. در این نرمن تولیدی فارسیوب برای ورود و مدیریت متوتحت

گذاری کرد و براساس پارامترهای مختلف در آموزان را از سطح آوایی تا نحوی برچسبفارسی

 جو پرداخت.وآن به جست

توسع
 ۀ

ت برون
ارتباطا

سازمانی
 

عضویت و 

حضور فعال در 

شوراها و 

های کارگروه

 تخصصی

ریزی وزارت علوم، تحقیقات شورای برنامه .2عالی انقلاب فرهنگی؛ کمیسیون علمی شورای  .1

 ۀکارگروه فرهنگ و رسان .4شورای کتاب سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی؛  .3و فناوری؛ 

جهانی جام جم؛  ۀشورای طرح و برنامه )اتاق فکر( شبک .5شورای عالی ایرانیان خارج از کشور؛ 

کارگروه فرهنگی شورای  .8ستاد فرهنگی افغانستان؛  .7کمیسیون فرهنگی یونسکو؛  .6

 راهبردی روابط خارجی دفتر مقام معظم رهبری.

گردهمایی 

سسات فعال ؤم

در آموزش زبان 

فارسی به 

 زبانانغیرفارسی

اقدام نمود و « گردهمایی مؤسسات فعال در آموزش زبان فارسی در جهان»بنیاد سعدی به 

توانست پس از تعاملات فراوان با نهادهای مدعو و اخذ اطلاعات آموزشی و پژوهشی ایشان 

دوره از  8به چاپ برساند. تاکنون  1393بانک اطلاعاتی ایجاد و کتاب متولیان را در سال 

 کنند.مرکز یا مؤسسه در این رویداد شرکت می 40همایش برگزار شده است و حدود 

ت 
اقداما

حمایتی
 

 تجهیز مراکز

 .2ها و مدارس خارجی هستند؛ های ایران که در دانشگاهاندازی، تجهیز و حمایت از اتاقراه. 1

نصب تندیس خیام در دانشگاه بغداد، خاقانی در دانشگاه ایروان و فردوسی در دانشگاه بنوان 

هایی مثل لاهور )پاکستان(، داکا به برپایی آزمایشگاه زبان فارسی در دانشگاه کمک .3لاهور؛ 

 )بنگلادش( و صوفیه )بلغارستان(.

https://saadifoundation.ir/fa/page/354/%DA%AF%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%88%D9%84-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%DA%86%D9%86%D8%AF-%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%87-%D8%A7%DB%8C-%D9%88-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%8C-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-
https://saadifoundation.ir/fa/page/354/%DA%AF%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%88%D9%84-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%DA%86%D9%86%D8%AF-%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%87-%D8%A7%DB%8C-%D9%88-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%8C-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-
https://saadifoundation.ir/fa/news/3378/-%D9%88%D8%B6%D8%B9%DB%8C%D8%AA-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D8%AC-%D8%A7%D8%B2-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86-%DB%8C%D8%A7%D9%81%D8%AA%D9%87-%D9%87%D8%A7-%D9%88-%D8%AF%D8%B1%DB%8C%D8%A7%D9%81%D8%AA%D9%87-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%86-%DA%A9%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7-
https://saadifoundation.ir/fa/news/3378/-%D9%88%D8%B6%D8%B9%DB%8C%D8%AA-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D8%AC-%D8%A7%D8%B2-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86-%DB%8C%D8%A7%D9%81%D8%AA%D9%87-%D9%87%D8%A7-%D9%88-%D8%AF%D8%B1%DB%8C%D8%A7%D9%81%D8%AA%D9%87-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%86-%DA%A9%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7-
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تهیه و ارسال 

 منابع آموزشی

های مختلفی که های فرهنگی کتابهای آغازین بنیاد سعدی بنا به درخواست رایزنیدر سال

بربودن ارسال شد. با کمبود اعتبار و هزینهل میارسا ،آموزان داشتندجنبۀ آموزشی برای فارسی

ها، های اخیر ارسال کتابکه در سالسال این حمایت محدود شده است، چنانبهها سالکتاب

 شدۀ بنیاد سعدی است.های چاپمحدود به کتاب

حمایت از 

های زبان بخش

 فارسی

های نومل و ها مثل دانشگاهگاههای زبان فارسی در بعضی از دانشجلوگیری از تعطیلی بخش .1

. 2های فارابی، آبلای خان قزاقستان و سالامانکای اسپانیا؛ پیشاور پاکستان و دانشگاه

هاست مثل مدارس ارمنستان، زبان دوم آنرسانی و حمایت از مدارسی که زبان فارسی، خدمت

های زبان ایجاد کلاس .3؛ گرجستان، قرقیزستان، تاجیکستان، صربستان، لبنان، آلمان و اوکراین

اندازی واحد راه .4فارسی در برخی مدارس مثل پنج مدرسۀ جدید در ارمنستان و قرقیزستان؛ 

 یهایها و کرساندازی دپارتمانکمک به راه .5زبان فارسی در دبیرستان مثل کشور صربستان؛ 

ج الزهرا دراسکرد و زبان فارسی مثل دانشگاه ایمرسن ملتان، دانشگاه بانوان لاهور و کال

مشارکت در تأسیس مراکز آموزش زبان فارسی مثل عمان و استانبول در سال  .6پاکستان؛ 

نفر، سه مدرسه در  230ایرانی در انگلستان  ۀحمایت مالی از شش مدرس .7 ؛1393و  1392

در  نفر، هفت مدرسه 100 نفر، شش مدرسه در آلمان 30 شینفر، دو مدرسه در اتر 100استرالیا 

آموزش زبان حمایت مالی از . 9؛ آموزی اروپااتحادیۀ مدارس فارسیحمایت مالی از  .8؛ آمریکا

های دوستداران های علمیه، انجمنآموز در حوزهفارسی 500 ،فارسی در مراکز فرهنگی و دینی

 فارسی و مراکز فرهنگی.زبان

شرکت در 

 نمایشگاه کتاب

های ها و فعالیتوسیه، صربستان و فرانسه و معرفی کتابشرکت در نمایشگاه کتاب کشورهای ر

های ایران در نمایشگاه ۀهای بنیاد سعدی برای غرفصورت رایگان و ارسال کتاببنیاد سعدی به

 کتاب کشورهای آلمان، عراق، سوریه، روسیه، چین، عمان، ترکیه و صربستان.

حمایت از 

های همایش

ادبی، 

شناسی و زبان

 آزفا

سومین همایش ملی  .2؛ 1393شناسی ایران در اسفند المللی زبانمین همایش بیننه .1

جهان عاری از »المللی همایش بین .3؛ 1394شناسی و آموزش زبان فارسی در اسفند زبان

شدن در بهار با همکاری مرکز ملی جهانی «های ادب فارسی و فرهنگ ایرانیآموزه خشونت و

زبانان در مهر ی واکاوی منابع آموزش زبان فارسی به غیرفارسینخستین همایش مل .4؛ 1394

شب آموزش زبان فارسی به  .6؛ 1397آزفا در آبان  ۀدومین همایش دوسالان .5؛ 1395

روز پاسداشت زبان فارسی و بزرگداشت حکیم ابوالقاسم  .7؛ 1397زبانان در آذر غیرفارسی

شناسی ایران در مهر المللی زبانهمایش بیندهمین  .8دوره(؛  9) 1401تا  1393فردوسی در 

1397. 

ت
فعالی

ی 
ها

رسانه
ی

ا
تولید محتوای  

تلویزیونی و 

 رادیویی

زبان، ادب فارسی و گسترش آن در میان  ۀهای رادیویی در حوزبرنامه 116بیش از  .1

از « روز خوش» ۀقسمت در برنام 15بیش از  .2زبانان صداوسیما پخش شده است؛ غیرفارسی

صورت فیلم با حجم کمتر در صفحات اینستاگرام، آپارات، جهانی جام جم و همه به ۀشبک

پخش هشت برنامه در  .3بوک بارگذاری شده است؛ فیس ۀیوتیوپ و تعدادی هم در صفح

 های دو، شش، جام جم و چهار.شبکه
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فعالیت در 

فضای مجازی 

و وبگاه بنیاد 

 سعدی

گیری با دها استاد و دانشجو و مرکز فعال و همچنین ارتباطارتباطات در فضای مجازی با ص .1

حمایت از آموزش زبان فارسی ازطریق فضای  .2های اجتماعی؛ های زبان فارسی در شبکهگروه

 .آموزشیعنوان محتوای کمکبانک فیلم به ۀتولید فیلم کوتاه برای تهی .3 ؛مجازی

گسترش زبان فارسی در  ینۀدرزم طبق جدول بالا بنیاد سعدی اقدامات مثبتی

توان در سه سطح های بنیاد سعدی را میاست. فعالیت انجام دادهخارج از کشور 

های آموزشی مرتبط با زبان برنامه یگذاری، تولید محتوا و اجرابررسی کرد: سیاست

ای مناسبی درخصوص تولید و ادبیات فارسی. بنیاد سعدی اقدامات تخصصی و حرفه

ه است. در سطح اجرا نیز با توجه به مشکلات مالی و اعتباری و ادد انجام محتوا

، بنیاد سعدی دچار مشکلات و ربطیهای ذهمچنین همکاری و تعامل پایین دستگاه

بر آمار و گزارش موردتوجه قرار گرفته است. علاوه ۀهایی بوده است که در ادامچالش

رسد نیاز است که اثر این اقدامات ظرمیناطلاعات مربوط به اقدامات و عملکرد بنیاد، به

 انجام دادهو عملکرد نیز سنجیده شود، به بیان دیگر این اقداماتی که بنیاد سعدی 

گسترش  ینۀشده، چه نتایج و اثرات عینی درزماست و به شکل گزارش عملکرد ارائه

بر لاوهزبان فارسی در خارج از کشور داشته است؟ در واقع بهتر است که بنیاد سعدی ع

ها نیز تمرکز بررسی و سنجش این اقدامات و فعالیت برگزارش عملکرد و اقدام خود، 

 .کند
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 گذاری زبانی در جهاننگاهی به سیاست :فصل چهارم

 4گذاری ادبی در روسیه و فرانسهنگاری سیاستگفتار اول: تجربه

 روسیه ۀ. تجرب1

روسی در نشست تخصصی با زبان و ادبیات  ۀدکتر آبتین گلکار، پژوهشگر حوز

که در « گذاری ادبی در کشورهای روسیه و فرانسهنگاری سیاستتجربه»موضوع 

پژوهشگاه فرهنگ، هنر و ارتباطات برگزار گردیده، معتقد است که یکی از علل ضعف 

آموزش ادبیات در  دربارۀ نماادبی، به رویکرد و نگرش گذارییاستاصلی ما در س

ادبی در  گذارییاستنگاری س. مبتنی بر تجربهگرددیها برماهفضای مدارس و دانشگ

است، در واقع باید یک  مهم کردن یادگیری ادبیاتبخشتوجه به لذت ،روسیه

آموز یا دانشجو یک اثر ادبی را بخواند و از محتوای آن لذت ببرد، همچنین دانش

به  اما در کشور ایران ؛محتوای آن صحبت کند ۀمحتوای آن را بفهمد تا بتواند دربار

و دانشگاهی ایران، به متن ادبی  ایدر نظام مدرسهشود. نمی کافی این موضوع توجه

فقط منبعی های ادبی، ، در واقع کلاسشودشناسانه نگریسته میبا یک رویکرد زبان

را لغات جدید و معمولا  محجور و سخت  آموزان و دانشجویاناست برای اینکه دانش

، حتی جایی که نگاه ادبی هم وجود دارد، متمرکز بر صنایع ادبی شده که یاد بگیرند

ادبی به کار رفته است و معمولا  به دنبال  ۀمثلا  در فلان بیت سعدی کدام آرای

آید که در کنکور نیز می یبراین، سؤالاتمصادیقی هستیم که بسیار سخت است. علاوه

                                                           
نگاری تجربه»با موضوع شورای فرهنگ عمومی با همراهی اندیشکده زبان و ادبیات فارسی  ۀدبیرخاننشست تخصصی  .4

دانشگاه  علمییئتهمیهمانان جلسه، دکتر آبتین گلکار )عضو با حضور « گذاری ادبی در کشورهای روسیه و فرانسهسیاست

و ارتباطات( و همچنین دبیر نشست، پژوهشکده مطالعات فرهنگی  علمییئتهتربیت مدرس( و دکتر احمد شاکری )عضو 

زبان و ادبیات فارسی زفان( در محل پژوهشگاه فرهنگ، هنر و ارتباطات در تاریخ  ۀکتر رادمان رسولی )مسئول اندیشکدد

 برگزار گردید. 1401ماه سال بهمن
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 ۀدبی و متن ادبی به یک وسیله برای شکنجهمین موارد است؛ یعنی اثر ا ۀعملا  از زمر

در دانش  یاو طبیعی است که این موضوع علاقه شودیآموزان تبدیل مدانش

 کند:کند. دکتر آبتین گلکار در این زمینه بیان میایجاد نمی انآموز

ما به  ،شودد تا صحبت از ادبیات مینکنها را زده میبچه  برای خواندن اثر ادبی»

های ادبی میفتیم که باید حفظ کنیم، یاد شعرهای سختی میفتیم که باید یاد ترکیب

تولد   ، تاریخکردیمیهای سختی که باید حفظ مو صنایع ادبی و تاریخ کردیمحفظ می

کردیم و تنها چیزی که به خاطر اثر ادبی که باید حفظ می  و مرگ شاعران و فلان

ساسا  برای چه چیزی نوشته شده است، از آید، محتوای آن اثر ادبی است که اما نمی

 «.تر از ما استدرسی کشور روسیه بسیار پیشرفته ۀاین نظر برنام

های موجود بین آموزش ادبیات در دو کشور ایران و روسیه یکی دیگر از تفاوت

این است که در نظام آموزشی روسیه دو اثر برای تدریس دارند؛ یکی همان ادبیات 

نیز درس ادبیات خارجی. در واقع در نظام آموزشی روسیه از  روسی است و دیگری

ادبیات فارسی نیز  طریق باازایناین طریق با ادبیات سایر کشورها آشنا شده و حتی 

آشنایی مختصری دارند. یکی از شعرای ادبیات فارسی که در دروس ادبیات کشور 

شناسند. با تمام این می ها خیام راروس رونیروسیه موردتوجه است، خیام است و ازا

به ادبیات  چندانی توان به این نکته اشاره کرد که در کشور ایران توجهتوضیحات می

 شود.سایر کشورها نمی

این است  ،شودتفاوت دیگری که میان نظام آموزشی ادبی ایران و روسیه دیده می

یخچه و ادبیات ؛ یعنی از تاردهندیصورت سیستماتیک درس مادبیات را بهها که روس

های بعد به ادبیات مطرح کنند و در سالکهن خودشان از قرن نهم یا دهم شروع می

براینکه به شکل سیستماتیک رسند که مربوط به قرن نوزدهم است. علاوهخودشان می

او را با  ۀ، رابطکنندیکه اثر یک هنرمند را دنبال م یزمان ،روندمند جلو میو تاریخ
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بر یک شخصیت ادبی متمرکز  کنند. در واقع هردرسودش بررسی میخ ۀتاریخ زمان

شود. خود این نوع پرداخت به ادبیات طور کامل آن شخص معرفی میشود و بهمی

ادبی بیفزاید. این موضوع در آموزش ادبیات در  ۀبودن مطالعبخشتواند بر لذتمی

 ، درمیآوریثر از سعدی مشود و ما زمانی که یک انحو دنبال نمیکشور ایران بدین

کنیم که سعدی مربوط به قرن چندم است نهایت در یک بند به این موضوع اشاره می

توان ؛ بنابراین میکنیمشود و به این میزان از توضیح کفایت میو آثارش بیان می

موضوع فرمالیستی است؛ یعنی تنها روی محتوای اثر متمرکز  هگفت که رویکرد ما ب

با بیرون متن کاری نداریم. همچنین یکی از قواعد نظام آموزشی ادبی که شویم و می

شود، مواجه با شود و در نظام آموزشی ادبی ایران مشاهده نمیدر روسیه دیده می

آموزان با آثار ادبا به شکل مستقیم آثار ادبی است. در کشور روسیه برخلاف ایران دانش

 ۀها خلاصر ایران عمدتا  در مدارس و دانشگاهشوند، این در حالی است که دمواجه می

 شود.برنامه نگریسته میعنوان یک فوقکتاب موردتوجه است و اصل کتاب به

درس انشا و ادبیات در مدارس روسیه، این نکته حائز اهمیت است که این  دربارۀ

ر روند و داما معلم این دو درس یکی است و در کنار هم جلو می بوده؛دو درس جدا 

پردازند. خوانند، به موضوع درس انشا نیز میواقع مبتنی بر درس ادبیاتی که می

شان نیز مشخص است که هرسال چه آثاری از کتب ادبی ۀمطالع ۀبراین، برنامعلاوه

خواهند دلیل اینکه در سال آخر تحصیل که میادبا باید خوانده شود و همچنین به

از این  یدر آنجا سؤالات ،ای ورود به دانشگاه دارندهایی بروارد دانشگاه شوند، آزمون

 .شودمطرح میآثار ادبی 

را به سایر  اتشانیمیلادی به بعد تلاش کردند تا ادب 2010سال   ها ازروس

شان بر ادبیات . تمرکز اصلیکردندبالایی  ۀکشورها بشناسانند و در این زمینه هزین

ه شده است و نیازی به حمایت ندارد. به شناخت کشانیزیرا ادبیات کلاس ؛معاصر است
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کنند، مترجمان و ناشرهایی که در راستای حمایت از ادبیات معاصرشان فعالیت می

شوروی با عصر کنونی  ۀدهند. تفاوت دورحمایت مالی کرده و پژوهانه اختصاص می

شوروی، حکومت  ۀادبیات این است که در دور ۀحوز یگذاراستیسۀ نیروسیه درزم

ادبی را به شکل مستقیمی در دست گرفته و مسیری را برای ادبیات  یگذارتاسیس

اما در عمل اتفاقی که افتاد این بود که حکومت از نویسندگان انتظار  ؛کردترسیم می

 داشت که چگونه عمل کنند و چه بنویسند و همچنین چه چیزهایی ننویسند.

 فرانسه ۀ. تجرب2

 و ید به سه موضوع توجه داشت: سیاستادبی با یگذاراستیبرای بررسی س

شود، ادبیات پیگیری می ۀهایی در حوزچه سیاستحمایت و نظارت. به این معنا که 

هایی پیرامون شود و چه نظارتهای مختلف انجام میهایی از زبان در حوزهچه حمایت

 یگذاراستیسۀ نیادبیات وجود دارد. همچنین یکی از موضوعات اساسی درزم ۀحوز

 نشر است. ۀادبیات مربوط به حوز

پژوهشگر زبان و ادبیات فرانسه در نشست تخصصی با موضوع  ،دکتر احمد شاکری

که در پژوهشگاه « گذاری ادبی در کشورهای روسیه و فرانسهنگاری سیاستتجربه»

ادبی کشور  یگذاراستیسمعتقد است که در فرهنگ، هنر و ارتباطات برگزار شد، 

دارای شفافیت قانونی است. دکتر  جهتنیقوانین نشر وجود دارد و ازافرانسه یک نوع 

 :کندمیشاکری در توضیح این زمینه بیان 

کنید که آقا و خانوم ایکس همان قرارداد را امضا شما قراردادی را امضا می»

برای خودش یک فرمت قراردادی داشته  یطور نیست که هرکسکند، اینمی

و بزرگان  ود که در نشر فرانسه در چندین سال اخیر زعمااین گام نخستی ب باشد،

سازی را انجام بدهند. البته ]این فرانسوی به این نتیجه رسیدند که بیایند و یکدست

شود قیمت واحد کتاب را طی یک فرایند گردد که تلاش میموضوع[ به قوانینی برمی
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مؤلف  دهید، سهمل میبندی کند[ یعنی شما زمانی که کتاب را تحویمشخص ]قاعده

رفتار ادبی انتشار آن کتاب را  ۀیا سهم ناشر چقدر است، سهم آژانس ادبی که دربار

طور مشخص ها بهاین ۀفروش چقدر است و همدهد چقدر است، سهم کتابانجام می

 «.بندی شده استطبقه

زمانی شود؛ یعنی ها نیز دیده میبرگزاری نمایشگاهۀ نیانسجام و وحدت رویه درزم

با یک تیتر  کنید،المللی در کشور فرانسه مراجعه میکه شما به یک نمایشگاه بین

شوید؛ یعنی ناشران اصلی یا سوتیتر مشترک میان ناشران فرانسوی مواجه می

اما به این  ؛فرانسوی هرکدام ممکن است دارای موضوعات کوچک مختلفی باشند

ای را مثلا  در این دانشنامه ۀهای حوزخود برسند که کتاب یگذاراستینتیجه در س

دیگر چاپ  ۀکودک را در یک زمین ۀهای مربوط به حوزکتاب ،کنمحوزه چاپ می

های خارجی خودش این است نشر فرانسوی در نمونهۀ نیموضوع دیگر درزم .کنمیم

که یک رکن دیگری نیز دارد به اسم منتقد، منتقد این اجازه را دارد که یک کتاب را 

 ۀمعمولی را تبدیل به یک نویسند ۀعرش به فرش برساند یا برعکس، یک نویسند از

 المللی کند.بین

در کنار بنیاد ملی کتاب در کشور فرانسه، اتحاد ملی نشر وجود دارد. یکی از 

های گذشته انجام داده است؛ ایجاد ثبات قیمت کتاب کارهای مهمی که این در سال

ت کاغذ؛ دیگر افزایش شدیدی در قیمت کتاب نخواهید است، در واقع با افزایش قیم

ساله مثلا  ثابت بماند و  5 ۀداشت، قیمت واحد کتاب قیمتی است که در یک چرخ

 قرار نگیرد. شرایط مختلف ریتأثتحت
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 گفتار دوم: سند زبانی امارات متحدۀ عربی

« های تازسنجی ساختن آیندهبررسی وضع حیات و امکان»در این بخش به سند 

 ۀزبانی کشور امارات متحد گذارییاستس ۀعنوان یک سند سیاستی مهم در حیطبه

شود. در این نوشتار از کاربردهای واقعی و واقعیت فعلی زبان عربی عربی پرداخته می

شود، بلکه زبان را در تمامی شروع خواهد شد و تنها بر یک سطح از زبان تمرکز نمی

مان را )ازجمله زندگی روزمره، فرهنگ، ی زندگیهاسطوح و انواعش که همۀ جنبه

های حیات و قوام زبان در این نوشتار، نشانه دهد.آموزش، رسانه و ادبیات( پوشش می

و براساس این نقاط  شدهیهای ضعف آن بررسعربی امروز در کنار مشکلات و نشانه

 قوت و ضعف، راهبردهایی برای اقدامات آینده درنظرگرفته شده است.

امکان :6 ۀجدول شمار و  ررسی وضع حیات  ینده سنجیب آ تازهساختن   ای 

 های مسیر آیندهگام
مشکلات زبان عربی 

 امروز

های حیات عربی شاخص

 امروز

 گذاری و ابتکاراتقانون و حقوق ینۀدرزم

 :با تمرکز بر چند مؤلفه: سیاست زبانی حاکم 

انداز راهبردی هایی که در راستای چشمسیاست .1
 اشند؛ب

هایی برآمده از تنوع زبانی موجود در محیط سیاست .2
واقعی که تنوع اجتماعی و عدالت زبانی برای 

 شهروندان هرکشور را لحاظ کرده باشد؛

 هایی که براساس همکاری اجتماعی باشند؛سیاست .3
هایی که در برابر اقتضائات زمان گشوده سیاست .4

 باشند؛

 باشند. پذیردسترساقعی هایی که در جهان وسیاست .5

 :ریزی و با وظیفۀ برنامه نهاد مرجع راهبری

 گذاری زبانی و ملاحظات زیر:مشیخط

تأسیس مؤسسات عالی در هر کشور با اولویت  .1
های عمومی ریزی زبانی، برگزینی سیاستبرنامه

 ها؛گذاری و پیگیری اجرای آنزبانی و قانون

ها، لاحیتزمامداری اساتید و متفکرانی دارای ص .2
نویسی و آگاهی و تخصص و تجربه در سیاست

 های زبانی فقدان سیاست
ر اکثریت جهان روشن د

 ؛عرب

 های قانونضعف تلاش-

گذارانه دربارۀ زبان که با 
اتفاقات جهان ازلحاظ 

سرعت تغییرات سیاسی، 
جهانی  ۀفرهنگی و فناوران

ماندن همگام نیست و عقب
گذاری از سرعت قانون

 ؛تحولات

  محدودیت نقش مرکزی
 ؛نهادهای زبان عربی

 ریزی و فقدان برنامه
هماهنگی محدود بین 

 ۀسسات فعال در عرصمؤ
 زبان عربی.

 

 گذاری و نهادسازی قانون
 ؛برای تحکیم زبان

 های ابتکارات در عرصه
عمومی و خصوصی مثل 
تقویت آموزش به زبان 

ها و عربی در دانشگاه
 ؛فعالیت در اینترنت

  اعطای جوایز با هدف
های زبان پاداش به نوآوری
 .عربی
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گذاران، مربیان و گذاری و حمایت قانونقانون
 اقتصاددانان؛

هماهنگی بین همۀ نهادهای مرتبط در کشور،  .3
مؤسسات تخصصی زبان عربی و دیگر نهادهای 

 علمی؛

رهبری اقدامات مرتبط با زبان با نظارت و  .4
نهادها و  برقراری کامل نظم و هماهنگی همۀ

 .مبتکران درگیر

 :ریزی مستلزم برنامه ارادۀ سیاستی مؤثر

های توسعۀ سازوکارهای انجمنمرحله برای بهمرحله
زبان عربی به شکل کارآمد و متناسب با 

های فناوری و اجتماعی و تلاش برای دگرگونی
 های[ عربی.تقویت هماهنگی جوایز ]جشنواره

 رسانه و حوزۀ عمومی ۀنیدرزم

 های عربی برای شور مشترک رسانهتصویب من
 ها؛حاکمیت زبان عربی در رسانه

  های عربی در سطح دولت« اتاق نظارت»تشکیل یک
برای تضمین رعایت هنجارهای زبان عربی در 

 ؛هارسانه

  برای افزایش « زبانیو  ایاتاق مشاورۀ رسانه»ایجاد
استاندارد زبان رسانه و مطالعۀ موضوعات و 

 ؛ای، در سطح نظارت هنری و زبانینههای رسافعالیت

 طور فصلی با های خلاقانۀ زبانی بهاندازی طرحراه
های ای یا برنامههای رسانهشرکت همۀ شبکه

مسابقات شعر و داستان و مقاله به هر دو زبان گفتار و 
ها و ها در روزنامهمعیار و انتشار محصولات این برنامه

 ؛مجلات

 خش رسانه و مراکز علمی سازی مشارکت بین بفعال
 «اجتماعیایاتاق مشاورۀ رسانه»تحقیقاتی ازطریق 

  با هدف « اقتصادیایاتاق مشاورۀ رسانه»ایجاد
های مختلف و گذاری زبانی در رسانهمدیریت سرمایه
های زبان عربی در تولید محصولات رصد ظرفیت

 ؛مصرفی در سطح نیاز و سلیقۀ جامعۀ عرب

  برای « آموزشیایرسانه مشاورۀ اتاق»ایجاد
سازی یادگیرندگان زبان عربی و تقویت حس فعال

 تعلق جامعۀ عرب؛

  و « ایمتن رسانه»بازنگری در مفهوم کیفیت
محدودنکردن آن به تصحیح دستور زبان و تمرکز بر 

 گویی کمبود توانایی بداهه
به عربی فصیح و رسمی و 

انایی به ادامۀ تکلم کمبود تو
به زبان عربی در برخی 

گومحور وهای گفتبرنامه
 ای؛اشخاص رسانه ازسوی

 بعضی  نداشتنتسلط
مجریان بر نحو عربی 

رغم اینکه از پیش علی
ها متن نوشته شده برای آن

 است؛

 گذاری و ضعف در حرکت
گستردگی خطاهای چاپی 

های در میان برخی رسانه
درج  ۀاضافمکتوب عربی به

-هایی کاملاً به زبانآگهی

های خارجی بدون ترجمۀ 
 عربی؛

  ثبت تبلیغات، منوها و نام
ها به زبان برخی فروشگاه

 بیگانه.

 ها به استفاده از تمایل رسانه
 زبان عربی؛

 های گسترش برنامه
ای که عربی را عامل رسانه

 دانند؛ها میپیوند عرب

  تأثیر تثبیت خط عربی در
بیت نسل ها بر تررسانه

 جدید؛

 گذاری برای تقویت قانون
عربی و محدودکردن نفوذ 

 های بیگانه.زبان
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در  یریکارگهای پویا و کاربردی با هدف بهجنبه

 ؛محصولات ارتباطاتی

 های عربی ی و دانشگاهااجماع میان مؤسسات رسانه
جهت آموزش نوشتار علمی روان و شیوا و همچنین 

نظارت بر محصولات ارتباطات شفاهی و تقویت 
 گویی؛مهارت بداهه

 ها با نیاز به توسعۀ جایگزینی نیاز به ویراستار در رسانه
 ای؛های خود افراد رسانهمهارت

 ای در توسعۀ الزامات مندی از محتوای رسانهبهره
کارگیری زبان در زشی مدارس عربی با هدف بهآمو

 ؛شرایط ارتباطاتی

  وضع قوانین و حقوق مرتبط با کاربست زبان عربی در
 ؛ایجای رویکرد موزهفضای عمومی به

 های عربی در نوشتهاحیای میراث هنری دست
 سازی فضاهای عمومی.غنی

 سرایینشر و داستان ۀنیدرزم

 ؛ایجاد یک نهاد ناظر برای کتب عربی 

 ؛پرداختن به پدیدۀ سرقت ادبی 

 سازی نقش نهادهای فرهنگی در گسترش فعال
 آگاهی دربارۀ حقوق مالکیت معنوی؛

 ارتباط  طرح مشترک عربی برای
 فرهنگ؛ هایوزارتخانه

 ها و نشریات:گیرانه بر کتابکاهش نظارت سخت 
ها میان جایی کتابقانون مشترک برای جواز جابه

های های عرب برای حضور در تمام نمایشگاهملت
 کتاب عربی؛

 تشویق و توسعۀ نشر الکترونیک؛ 

 گذاری در صنعت نشر؛ضرورت سرمایه 

 سندگی برای نوجوانان: های خلاق نویتقویت انجمن
های الکترونیکی که جوانان ها و انجمنایجاد سایت

خود  ۀها عادت به نوشتن کنند و نوشتار خلاقاندر آن
 را پرورش دهند؛

 اندازی مسابقات نویسندگی بر بستر الکترونیک؛راه 

  توسعۀ قواعد دستوری واحد برای نوشتن مکالمات
 ها؛رمان

 ها در ی برای گویشتعیین استانداردهای نوشتار
 ها.رمان

  کمبود شدید نظارت
ها تخصصی، آمار و داده

های و کتابدربارۀ نشریات 
 عربی؛

  سانسور و بعضی
ها برای حضور در محدودیت

 های کتاب؛نمایشگاه

 صحیح قانون  نکردناجرا
رایت و تعدد سرقت کپی

 ؛ادبی

  ضعف در نشر الکترونیک
عربی و نبود قوانین 

کشورهای مشترک در بین 
 عرب؛

  کمبود عناوین استاندارد و
مناسب مرتبط با کودک و 

 نوجوان.

  توجه نشر درخوررشد
 دیجیتال عربی؛

  ظهور نوع جدیدی از پلتفرم
الکترونیکی تخصصی برای 

های انتشار کتاب
 الکترونیکی عربی؛

  افزایش گستردۀ تعداد
 های کتاب.نمایشگاه
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 فناوری ۀنیدرزم

 گذاری در لی و سرمایهافزایش سطح تأمین ما
 زنند؛هایی که زبان عربی و فناوری را پیوند میطرح

 نویسی زبان عربی و ایجاد بیشتر مراجع مرتبط با برنامه
 نظارت محتوای دیجیتال عربی؛

  تقویت تحقیقات در پیوند هوش مصنوعی و زبان
 عربی؛

 های نویسی عربی و برنامهآموزش زبان برنامه
 کاربردی؛

 ی دقیق مراجع و رعایت مالکیت معنوی اعتبارسنج
 منظور حفظ اعتبار وب عربی؛به

 جوگر عربی؛وبازاریابی و توسعۀ موتورهای جست 

 های عربی؛ها و نقشهکردن لغتنامهدیجیتالی 

 شناختی های تحلیل واجتضمین استفاده از سیستم
 های مختلف؛عربی در فناوری

 ای دیجیتالی هالمعارفها و دایرۀسازی کتابخانهغنی
 ؛«(6عربی المعارفیرۀدا»و « 5موضوع»عربی )مثل 

 نویسی و سکوهای توسعۀ روابط نهادهای توسعۀ برنامه
 عربی.

  کمبود محتوای دیجیتال به
زبان عربی در مقایسه با 

تعداد کاربران عرب و نبود 
 های نهادیزیرساخت

 کننده؛هدایت

 ای های رایانهضعف توانایی
وهش و عربی و فقدان پژ

مطالعات حمایتی جهت 
سازی زبان عربی در فعال

 هایی؛چنین رشته

  ضعف پیکرۀ زبانی عربی
برای پشتیبانی از هوش 

 مصنوعی؛

 های محدودیت فعالیت
پژوهشی با هدف 

توانمندسازی فناورانۀ زبان 
 عربی؛

  تأخیر در تربیت نسل عرب
 فناوری. ینۀدرزم

  رتبۀ چهارم در فهرست
در های پرکاربرد زبان

 اینترنت؛

 های پیشرفت زبان
نویسی عربی و ورود برنامه

های بسیاری از برنامه
 کاربردی زبان عربی؛

 استفاده از زبان  ۀرشد فزایند
های عربی در پلتفرم رسانه

 اجتماعی.

 ترجمه ۀنیدرزم

  تحلیل جزئی از واقعیت فعلی ترجمه جهت تعادل
 میان عرضه و تقاضا؛

 عنوان مرجع ناظر ی بهتأسیس نهاد علمی واحد عرب
هماهنگی  یلو استانداردساز ترجمه با اختیاراتی از قب

دهی علمی به ها؛ ارائۀ نظارت و جهتو اتحاد ترجمه
شناسی ها؛ ارزیابی اصطلاحناشران و سازمان

ها؛ نامهروزرسانی لغتهای مختلف علمی؛ بهرشته
ها؛ استقرار نشر واژگان تخصصی و لغتنامه

نظارت روشمند و راهبردهای شفاف سازوکارهای 
 ؛ویژه تخصصیهای بهبرای هماهنگی ترجمه

 سازی اصطلاحات علمی؛کنترل و یکسان 

  فقدان راهبرد مشخص به
 زبان عربی برای ترجمه؛

 ها و آمارهای فقدان داده
 پذیرمشاهدهدقیق، منظم و 

 دربارۀ جنبش ترجمه؛

  فقدان مراجع سازمانی واحد
و ، توزیع یدهکه بر سازمان

هماهنگی بین مترجمان کار 
 کنند؛

 صورت غیاب زبان عربی به
عمده در تدریس نظری و 

 های افزایش تعداد پروژه
 ترجمه؛

 ظهور مؤسسات و سازمان-

 های جدید حامی ترجمه؛

 فزایش عمدۀ تعداد ا
 های ترجمۀ عربی.کنفرانس

                                                           
5. Madoow3 
6. Arabic Encyclopedia 
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 یک چارچوب علمی،  باشده شناسی تصویبروش

 شناختی؛و روش پذیرارجاع

 ؛پذیرتوجه به خلاقیت مترجمان در چارجوبی ارجاع 

 شناسی؛همکاری واقعی مترجمان و متخصصان زبان 

  بازبینی کامل بعد از اتمام ترجمه و نگاه به ترجمه
 عنوان بخشی از یک پروژۀ تمدنی امیدوارکننده.به

های عملی علوم در دانشگاه
تبع رواج بهعربی و 

 اصطلاحات علمی بیگانه؛

 نامهمحدودیت طبیعی لغت-

 روز.های تخصصی به

 سازی علومهای علمی و عربیپژوهش ۀنیدرزم

  تعیین معیارهای کیفیت و ارتقای محصولات علمی
عربی برای دستیابی به برتری جایگاه علمی در 

 منطقه و جهان؛

  انتشار عمومی محصولات علمی به زبان عربی
راکز ازطریق همکاری مؤسسات آموزش عالی و م

 تحقیقاتی عربی؛

 های خارجی جهت سازی همکاری با گروهفعال
تدوین راهبردهای مدیریت دانش زبانی و 

 گذاری آن بر بازار کار؛سرمایه

  در دسترس قراردادن انتشارات تحقیقات علمی عربی
ها )در آن« پذیریمشاهده»ازطریق تضمین 

 های نشر جهانی(؛دسترس قراردادن شبکه

 اص تلاش مشترک خراکز عربی )که اندازی مراه
از  علمی به/ ۀمناطق عربی است( تخصصی در ترجم

 زبان عربی؛

 شناسی متحد عربی در نوشتار علمی فعالیت در روش
 یا مقالات تخصصی تحقیقاتی؛

 اندازی بانک دانش عربی با قدرت راهبردی با راه
 مسئولیت مدیریت و چرخۀ تولید دانش زبان عربی؛

 سازی علومعربی ۀزارتخانو»اندازی راه.» 

 گیری علمی غیاب جهت
محصولات به زبان  یسوبه

 عربی در جوامع عربی؛

  توقف جوامع عرب در
مرحلۀ ترجمه و نرسیدن به 

 مرحلۀ تولید؛

  پرهیز پژوهشگران از انتشار
 شان به عربی؛آثار علمی

  کاهش شدید اشتیاق و
کردن انگیزه برای عربی

تحصیلات علمی در اوایل 
 رن بیستم؛ق

 اکثریت  نداشتنعلاقه
های عربی به توسعۀ دولت

 های علمی.پژوهش

 گسترش روزافزون پایگاه-

های اطلاعاتی الکترونیکی 
 فعال به زبان عربی؛

 به « هابایگانی» یدایشپ
هدف ایجاد استانداردهای 

علمی برای ارزیابی 
 تحقیقات علمی عربی؛

  ظهور ابتکاراتی جهت
و  سازی علومتشویق عربی

ارائۀ موضوعات علمی به 
زبان عربی )مثل پروژۀ 

و انتشار « نظارت آینده»
 مجلات علمی در امارات(؛

  میل به انجام دستاوردهای
علمی به زبان عربی 

امکانات  کهیدرصورت
ها تشویقی خاصی به آن

 ارائه شود.

 زبان عربی بهاز منظر نگرش و باورهای دانشجویان دانشگاه 

 بتکاری جهت تقویت زبان عربی های اتوسعۀ طرح
های عربی: الزام در علوم تخصصی در دانشگاه

دانشجویان به مطالعۀ موضوعات مرتبط با 
 تخصصشان به عربی؛

  پیگیری مجدانه برای تغییر موضع مشترک
 دانشجویان بر سختی زبان عربی؛

  تغییر رویکردهای تربیتی با استفاده از متون زنده و
رکز بر دستور زبان و جذاب و کاهش میزان تم

های تعاملی با تمرکز بیشتر معلمان بر فعالیت

 د دانشجویان اعتقا
زبان عربی و  یسختبه
ویژه دشواری عربی به

فصیح. بسیاری معتقدند 
زبان عربی در فضای 

تخصصی کاربردی ندارد 
و نتوانسته همراه با 

تحولات جهان پیشرفت 
 کند.

  باور اغلب دانشجویان مبنی
بر جایگاه زبان عربی 

اساس هویت »عنوان به
زبان »و « ملی و مذهبی

نایی توا»و « ماندگار
برای همراهی با رشد 

و حضور آن در « فناوری
 زندگی روزمره.
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ها به استفادۀ آموزان در کلاس و تشویق آندانش
 دائمی از زبان؛

  هماهنگی همۀ مؤسسات آموزشی در رویکرد
 آموزش زبان؛

 تغییر رویۀ کاهش ساعات آموزش عربی؛ 

 سازی آن در ملل حمایت از زبان عربی و فعال
 عرب.

 های درسی عربیرویکردهای مدرن به توسعۀ برنامه ۀنیدرزم

  ایجاد مرکز آموزش عربی با الگوی شورای
 همکاری خلیج فارس؛

 های تربیتی تمرکز بر انجام تحقیقات مرتبط با جنبه
 یاددهی و یادگیری عربی؛

 خوانندگان عرب از میان  بررسی طبقۀ متوسط
مربیان و فعالان بخش آموزش مانند معلمان، 

 مشاوران و مدیران؛

  در کشورهای « گرینامۀ مربیگواهی»اجرای طرح
 عربی؛

 هایی در جهت دستیابی به یک اندازی طرحراه
محیط مناسب برای تربیت مربیان در سراسر 

 جهان عرب؛

 بازرسان رسمی جهت سنجش  یاکردنمه
 های شفاهی زبانی؛صلاحیت

 های آموزشی و تربیت مربیان مناسب برای مهارت
 زبانی؛

 اندازهای های آموزشی و ارائۀ چشمبازنگری برنامه
 پیشنهادی برای برنامۀ مناسب؛

 یه بردستیابی به یک ماتریس آموزشی جامع با تک 
 اصل رابط بر استقرار برنامۀ درسی زبان عربی؛

 استاندارد جدید برای اندازی یک پروژۀ تنظیم راه
 زبانان؛آموزش زبان عربی به عرب

 های زبانی و درسی مبتنی بر خروجی ایجاد برنامۀ
 های چهارگانه؛مهارت

 گرفتن خدمتتشویق آموزش هوشمند با هدف به
 فناوری پیشرفته؛

  تمرکز بر یادگیری مشارکتی در تمامی سطوح
 آموزشی؛

 تحلیلی؛های تفکر خلاق و تمرکز و تشویق مهارت 

  فقدان یک نظریۀ آموزش
زبان عربی در هماهنگی با 

 ویکم؛اقتضائات قرن بیست

  فقدان معیار مشخص برای
 های درسی؛ارزیابی برنامه

 ی درسی هاناهماهنگی برنامه
 متنوع آموزش عربی؛

 آموزان براساس ارزیابی دانش
محتوای مطالعاتی و نه توان 

 گفتاری و نوشتاری.

  رویکردهای مدرن برای
 یادگیری و آموزش؛

  تقویت علاقه به این
 رویکردها؛

  ابتکارات جدید جهت
سازی مدرسان زبان آماده

 عربی.
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 گیری و تنظیم استانداردهای سیستم ارزیابی، آزمون

اندازهای امتحانات زبان عربی مطابق با چشم
 درسی. جدید توسعۀ برنامه

 آموزش زبان عربی در مناطق جدید ۀنیدرزم

  المللی زبان عربی؛مراجع بینتأسیس 

 تحلیل و پژوهش دقیق دربارۀ انگیزۀ دانشجویان؛ 

  بازنگری در برنامۀ درسی در راستای دستیابی به
ها نقاط ضعف و قوت و تأمل پیرامون توسعۀ آن

 های آموزشی زبان در سراسر جهان؛ازلحاظ مهارت

  توجه به جنبۀ فرهنگی و امکان تبادل فرهنگی در
 گیری؛فرایند یاد

 طراحی مواد آموزشی اضافه بر سازمان؛ 

 دادن به تربیت متخصصان مسلط بر عربی و اهمیت
های ها در دانشگاهآموزش زبان عربی به خارجی

 عربی در آغاز تحصیل؛

  ایجاد مشارکت میان نهادهای آموزشی و
 ها در جهان عرب.دهی آنسازمان

 انداز روشن برای نبود چشم
طرح آموزش عربی 

 نوان زبانی جهانی؛عبه

  ناهماهنگی نهادها و
های درسی متنوع برنامه

 آموزش عربی؛

  نبود تعادل در آموزش
 عربی فصیح یا لهجه؛

  کمبود جدی در سرمایۀ
انسانی واجد شرایط آمادۀ 

 تدریس زبان عربی؛

  خلأ توافق بر سر
استانداردها در تمام 

های زبان عربی مهارت
عنوان زبانی جهانی به

های استاندارد ون)مثل آزم
 المللی(.بین

  تعامل اعراب با نسل دوم
 آموزان؛مهاجران و زبان

 آموزان اروپا و علاقۀ زبان
های تبادل مریکا به برنامهآ

 فرهنگی؛

 گیر تعداد رشد چشم
آموزان عربی تا سطوح زبان

 بالا.

 از: ندابرخی از راهبردهای پیشنهادی در سند مزبور عبارت

  پیشنهاد ایجاد نهاد مرجع راهبری برای گذاریقانون ۀحوزدر ،

رسد نهاد مدنظر نویسنده با نظرمیهای زبانی مطرح شده است. بهسیاست

های فرهنگستان زبان و ادب فارسی و شورای عالی انقلاب وظایف و سیاست

سیاستی مؤثر و نظارت  ۀفرهنگی در ایران تناسب دارد؛ اما نویسنده بر اراد

این نهاد هم تأکید دارد که جای خالی آن در ایران نیز و راهبری کامل 

 محسوس است.

  های نظارتی و مشورتی در ، پیشنهاد شده است که اتاقهارسانه ۀعرصدر

ها شکل های زبانی و اجتماعی و اقتصادی و آموزشی و... برای رسانهحوزه
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و تثبیت  ها تبیینها در این حوزههای زبان را برای رسانهبگیرند تا ظرفیت

های ای و علمی شیوهمؤسسات رسانه شدهیهکنند. همچنین توص

ها نظارت کنند. برگزاری مسابقات نویسی را آموزش دهند و بر آندرست

های ها و استفاده از ویژگیشعر و داستان و مقاله با مشارکت رسانه

 هایخط در زیباسازی شهری و فضاهای عمومی نیز از ایده ۀشناسانزیبایی

جای نیاز مؤسسات به براین سفارش شده که بهپیشنهادی بوده است. علاوه

 ای تأکید شود.های زبانی و نگارشی افراد رسانهمهارت ۀویراستار، بر توسع

 الخط واحد از پیشنهادهای اصلی تعیین رسم ،انتشارات و ادبیات ینۀدرزم

اد یک نهاد است که در ایران با کوشش فرهنگستان انجام شده است. ایج

دیگر کاهش گذاری و رصد منشورات و آثار ادبی و ازسویناظر برای سیاست

 ۀسانسور نیز از پیشنهادهای این طرح است. در ایران وزارت فرهنگ و خان

اما تاکنون در این جایگاه اصلا  کارآمد  ؛کتاب این وظیفه را برعهده دارند

ویژه گذاری در نشر و بهایهرایت، سرماند. همچنین تقویت فرهنگ کپینبوده

اندازی مسابقات نویسندگی در بستر الکترونیک نشر الکترونیک و راه

 پیشنهاد شده است.

  گذاری در تحقیقات پیوند زبان ملی و فناوری ، سرمایهفناوری ۀحوزدر

های کاربردی( نویسی و هوش مصنوعی و برنامههای برنامه)اعم از عرصه

کردن منابع مکتوب اصلی فرهنگی، . به دیجیتالترین پیشنهاد استاصلی

 ۀها و منابع ادبی، به هدف گسترش تحقیقات و تقویت پیکرازجمله لغتنامه

توان گفت در ایران، به دست نهادهای که می شدهیهدیجیتال زبانی نیز توص

نور، فرهنگستان، پژوهشگاه مطالعات فرهنگی و  ۀمتعدد )همچون مؤسس

 تا حد خوبی انجام شده است. علوم انسانی و...(
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  ساز نگاه نویسنده این است که ترجمه حرکتی تمدن ،ترجمه ۀعرصدر

گذاری و راهبردهای مشخص وجود داشته است که باید برای آن سیاست

باشد. در همین راستا، ایجاد نهادهای ناظر با هدف روشمندکردن ترجمه و 

کند. جای چنین میسازی یکدست برای اصطلاحات را پیشنهاد معادل

 رویکرد و نهادهایی در ایران نیز خالی است.

 های علمی به زبان ها و فعالیتاندازی و تقویت سازمان، راهعلمی ینۀدرزم

توان گفت چنین رویکردی در ایران ملی راهبرد اصلی نویسنده است. می

رود. نهادهایی چون وزارت علوم و ایرانداک و هاست که پیش میدهه

ستان علوم و شورای انقلاب فرهنگی تا حدی این نقش را فرهنگ

 اند.گرفتهبرعهده

  خاطر به زبان ملی، تلاش بر ایجاد تعلق منظر نگرش دانشجویاناز

عنوان عنصر هویتی راهبرد اصلی است که برای دانشجویان به زبان ملی به

های آموزشی زبان و همچنین هایی چون تغییر منابع و روشآن، سیاست

 تقویت ظرفیت علمی آن درنظرگرفته شده است.

  تربیت مربیان با رویکردهای جدید، بازنگری در آموزش زبان ۀحوزدر ،

های آموزش زبان و استانداردسازی سنجش با تأکید بر منابع و روش

ترین پیشنهادهاست. در ایران نیز زبانی مهم ۀهای چهارگانمهارت

ها های آموزشی نیز به آنو در سندشود هاست به این اصول توجه میسال

 اشاره شده است.

 المللی آموزشی و ، تأسیس مرجع بینآموزش زبان به بیگانگان ۀدربار

های اصلی ها و سنجش آموزش زبان سیاستاستانداردسازی منابع و روش

ها پیشنهادی است. در ایران با تأسیس بنیاد سعدی تا حدی این سیاست
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ا همچنان مراجع متعدد با رویکردهای گوناگون، ام ؛پیش گرفته شده است

ۀ دهخدا ناملغت ۀالمللی، مؤسسهای بینالمصطفی، دانشگاه همچون جامعه

 و... در کارند.

شده، این سند و نقاط قوت و ضعفی را که برای زبان عربی امروز مطرح دربارۀ

 گونه برشمرد:توان در مقایسه با وضع فعلی زبان فارسی اینمی

 گذاری در زبان فارسی هیچ کم از زبان رسد نهادسازی و قانوننظرمیبه

های عربی ندارد، بلکه در ایران وضعیتی بهتر داریم؛ اما نبود سیاست

ها و قوانین در هر دو زبان مشترک مشخص و ضعف در اجرای سیاست

 است.

 رسد وضعیت دو زبان مشابه است: در هر دو نظرمیای، بهرسانه ۀدر عرص

اما  ؛مندندهای بسیاری به استفاده از زبان ملی پایبند و علاقهان، رسانهزب

تبلیغات  ۀخاطر را ندارند. در حوزهای زیادی هم هستند که این تعلقرسانه

اند؛ اما و کالاهای تجاری نیز هر دو زبان میدان را به زبان انگلیسی باخته

سیاری از سخنرانان مهم بسیار بدتر است: ب ۀوضع زبان عربی در یک حوز

البداهه به عربی معیار، به شکلی توانند فیای نمیو مجریان و فعالان رسانه

 مطرح نیست. اصلا ای که در ایران صحیح و مستمر، صحبت کنند، مسئله

 انتشارات و ادبیات، وضع دو زبان مشابه است: در هر دو زبان، با  ۀدرزمین

یتال مواجهیم؛ اما همچنان افزایش منشورات و همچنین رشد نشر دیج

کنند، درگیر رایت را رعایت نمیهای بسیاری دارند، قانون کپیضعف

 اند.توانها مثل کودک و نوجوان بسیار کمسانسورند و در بعضی حوزه
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 فناوری نیز وضعیت مشابهی دارند: هردو در فضای دیجیتال و  ۀدر حوز

اما در مقابل هوش مصنوعی  ؛رشد هستنداینترنت بسیار فعال و پویا و روبه

 اند.نویسی بسیار ضعیف ماندههای برنامهو برای استفاده

 فزونی ها روبهترجمه نیز وضعیت کلی مشابهی دارند: تعداد ترجمه ۀدرزمین

مزیتی بسیار مهم دارد: گویی عربی  سویکرسد فارسی ازنظرمیاست؛ اما به

رود و اصطلاحات کار میها و مراکز تخصصی علمی کمتر به در دانشگاه

رسد توجه به نظرمیدیگر بهاند. ازسویتخصصی بیگانه نیز بیشتر رایج

 توسعه است.ترجمه و دقت در عربی بیشتر از فارسی روبه

 رسد وضعیت زبان فارسی بهتر است. مقالات نظرمیعلمی، به ۀدر عرص

بی بسیار های علمی عرشوند و پایگاهعلمی بسیار کمی به عربی نوشته می

های عربی هم توجه چندانی به پیشرفت علمی ند. دولتهست کم یا جوان

اند و به ترجمه مانده ۀبه زبان عربی ندارند؛ اما هر دو زبان بیشتر در مرحل

های گذاریاند؛ هرچند در عربی سیاستجایگاه باثبات در تولید علم نرسیده

امارات مجلات علمی  مثلا  در انجام است؛رحالای در این عرصه دجدی

اما  ؛انداول به زبان انگلیسی ۀانتشار است که در مرحلمعتبر درحال

 که به زبان عربی هم منتشر شوند. شدهیزیربرنامه

  ،از منظر دانشجویان هر دو سرزمین نیز وضعیت مشابه است: در هر دو زبان

اما  ؛اننددشان میهای هویتیشان را مهم و از مؤلفهدانشجویان زبان ملی

 معتقدند در فضای تخصصی کارآمد نیست.

 مشابهی وجود  یبا آموزش زبان به اهالی خود زبان نیز وضع تقر ۀدرزمین

هایی برای استفاده از رویکردهای جدید شده دارد: در هر دو زبان تلاش
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های ریزی و ملاکاما برنامه ؛رسد در ایران پیشروتر است(نظرمیاست )به

 هر دو زبان وجود ندارد. ۀواحدی در عرص

 آموزش زبان به بیگانگان نیز وضعیت مشابهی دارند: آموزش هر  ۀدر حوز

های ریزی و رویه و معیاراما همچنان برنامه؛ گسترش استدو زبان درحال

 سنجش واحد و مشخصی وجود ندارد.

 ۀسسؤموردی م ۀگفتار سوم: دیپلماسی زبانی کشور ترکیه؛ مطالع

 7یونس امره

( با هدف 1386اردیبهشت  15) 2007مه  5یونس امره در تاریخ  ۀسسؤم

خدمات  ۀمنظور معرفی و ارائگسترش تبادلات فرهنگی ترکیه با دیگر کشورها و به

 یسزبان، تاریخ، فرهنگ و هنر کشور ترکیه برای مخاطبان خارجی تأس ینۀدرزم

رسمی فارسی )وبگاه شروع به فعالیت نمود  2009گردید. این مؤسسه در سال 

 Yunusکشور دنیا است ) 53مرکز در  64حاضر دارای و درحال 8مؤسسۀ یونس امره(

Emre Enstitüsü, 2021: 6.) 

 

                                                           
(. 1402اسلامی: صبوری کزج، جواد و مستمع، رضا )های مجلس شورای مبتنی بر گزارش سیاستی مرکز پژوهش .7

 موردی بنیاد سعدی(. ۀراهکار سیاستی؛ مطالع ۀها و ارائبان فارسی )احصای چالشارزیابی وضعیت دیپلماسی ز
8. https://tahran.yee.org.tr/fa/content/mwssh-ywns-mrh 

https://tahran.yee.org.tr/fa/content/mwssh-ywns-mrh
https://tahran.yee.org.tr/fa/content/mwssh-ywns-mrh
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 20219درصد توزیع مراکز فرهنگی به تفکیک مناطق در سال : 2نمودار شمارۀ 

آموزش زبان ترکی و  .1یونس امره دو نوع است:  ۀسسؤهای مطور کلی فعالیتبه

های مؤسسۀ (. فعالیتŞAHİN, 2022: 57های علمی، فرهنگی و هنری )الیتفع .2

 شود:یونس امره عمدتا  در چهار زمینه است که در جدول زیر شرح داده می

نه: 7 ۀجدول شمار مزمی لیت  فعا مره ۀسسؤهای  ا  10یونس 

 اقدامات در این زمینه توضیحات زمینه

 آموزش ترکی
دهد تا زبان ترکی را نجام میمؤسسۀ یونس امره اقداماتی را ا

المللی و در پرتو عنوان یک زبان جهانی در استانداردهای بینبه
 های علمی در داخل و خارج از کشور رواج دهد.روش

های حضوری و برگزاری دوره .1
عنوان زبان آنلاین آموزش زبان ترکی به

 خارجی؛
 ۀعنوان یک دورگنجاندن ترکی به .2

 درسی سایر کشورها؛ ۀامزبان خارجی در برن
آموزشی ترکی و  ۀمجموع ۀتهی .3

 مواد درسی تکمیلی؛

                                                           
9. Yunus Emre Enstitüsü, 2021: 6 
10 .Yunus Emre Enstitüsü, 2021: 9 

20؛ اروپا

23؛ بالکان

17;خاورمیانه

15;آفریقا

15؛ آسیا

6؛ شرق دور
4;آمریکا
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برای  11پورتال آموزش ترکی ۀتوسع .4
 خواهند خود ترکی یاد بگیرند؛کسانی که می

آموزش مربیانی که بتوانند ترکی را  .5
 عنوان زبان خارجی تدریس کنند؛به

افزایش اثربخشی آزمون مهارت  .6

برای تعیین میزان مهارت  (TYS) زبان ترکی
 کنند.افرادی که به زبان ترکی صحبت می

 فرهنگ و هنر
منظور ایجاد تعامل فرهنگی در جهان مؤسسۀ یونس امره به

ازطریق فرهنگ و هنر و شناساندن ترکیه، اقداماتی را صورت 
 دهد.می

برای حفاظت و ترویج میراث  .1
 کند؛فرهنگی جهانی فعالیت می

 های هنری؛تمامی شاخهفعالیت در  .2
های تولیدی و حمایت از فعالیت .3

 فرهنگ و هنر؛ ۀترویجی در حوز
جایی امکان تحرک و جابه .4

 هنرمندان در سراسر جهان.

 علم و آکادمی
منظور حمایت از مطالعات علمی و مؤسسۀ یونس امره به

ترکیه و معرفی محتوا و انباشت فکری غنی  بارۀآکادمیک در
 دهد.هایی را انجام مین فعالیتآن به جها

ترکیه  ۀمطالعات حوز /12تورکولوژی .1
 های جهان؛در دانشگاه

معرفی تجربیات علمی و دانشگاهی . 2
 ترکیه؛

های آموزشی با محتوای برنامه .3
 علمی.

 دیپلماسی فرهنگی
های موفق در سراسر جهان شیوه ۀیونس امره با توسع ۀمؤسس

، یک آکادمی دیپلماسی فرهنگی را دیپلماسی فرهنگی مینۀدرز
 برای انجام مطالعات نظری در این زمینه تأسیس کرده است.

 ؛آکادمی دیپلماسی فرهنگی .1
دیپلماسی  ۀنشریات در حوز ۀتهی .2

 .فرهنگی

ای بین دیپلماسی زبانی کشور ترکیه با توجه به جدول مذکور و نگاه مقایسه

توان این نکته را می ،لماسی زبانی کشور مایونس امره( و دیپ ۀسسؤطور ویژه م)به

که مسئولیت آموزش زبان در ایران با بنیاد سعدی، مسئولیت بخش فرهنگ  کردبیان 

 ،فرهنگ ۀمثابادبیات فارسی به ،بیشتر جنب ،طور کلی دیپلماسی فرهنگیو هنر و به

                                                           
 مؤسسۀافزایش است، خواهند زبان ترکی یاد بگیرند روبهبا توجه به اینکه تعداد افرادی که می مؤسسهطبق ادعای  .11

ایجاد نمود که مبتنی بر آموزش  را (Türkçe Öğretim Portali« )پورتال آموزش زبان ترکی» 2017یونس امره در سال 

 .(ŞAHİN, 2022: 62)مند شوند توانند از آن بهرهاز راه دور بوده و افراد مختلف در سراسر جهان می
 1999آژانس همکاری و هماهنگی ترکیه )تیکا( در سال را  (Türkoloji Projesi« )تورکولوژی ۀپروژ»اجرای  .12

سپتامبر سال  20مره در یونس ا مؤسسۀاجرا درآمد. با توافق تیکا و  ۀبه مرحل 2001 و 2000بار در سال و اولین یس کردتأس

شناسی و زبان و ادبیات ترکی در تورکولوژی مربوط به ترک ۀمؤسسۀ یونس امره منتقل شد. پروژتورکولوژی به  ۀپروژ 2011

 .(ŞAHİN, 2022: 59)فضای دانشگاهی و آکادمیک است 
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 ۀحوزبا سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی و مسئولیت بخش علمی و آکادمیک در 

عنوان زبان زبان فارسی به شدنیلگسترش زبان و ادبیات فارسی و تلاش برای تبد

شناسی مرکز ستاد گسترش زبان و ادبیات فارسی و ایران ۀعمدتا  با دبیرخان ،علم

المللی وابسته به وزارت علوم، تحقیقات و فناوری و تا های علمی و بینهمکاری

های مختلف طور کلی دستگاهده است. هرچند بهالمصطفی العالمیه بوجامعه یحدود

 های مذکور دارند.هایی برای گسترش زبان و ادبیات فارسی با دستگاههمکاری

 

 

 2021ها براساس آمار سال یونس امره به تفکیک حوزه ۀسسؤهای مهزینه: 3نمودار شمارۀ 

 216ه نفر بوده است ک 664، تعداد 2021کارکنان مؤسسۀ یونس امره در سال 

 Yunus) اندنفر در خارج از کشور مشغول به فعالیت بوده 488نفر در داخل کشور و 

Emre Enstitüsü, 2021: 155). 

آموزشی

5%

فرهنگی و 

هنری

42%

حوزه علم و 

آکادمیک

2%

هزینه جاری و 

اجاره 

ساختمان

51%
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های مختلف در سطوح گوناگون در مراکز خارج از های ترکی برای گروهدوره

ای مانند ترکی های ویژههای عمومی ترکی، دورهبر دورهشود. علاوهکشور برگزار می

ای در این های ترجمه، ترکی مطبوعاتی و رسانهاری، ترکی برای کودکان، کلاستج

های به محیط 2020های آموزش ترکی که در سال گردد. فعالیتمراکز برگزار می

بر های آنلاین ترکی علاوهمتمرکزشده و دوره 2021آنلاین منتقل شد، در سال 

علت آمار همیندید و بههای سنی برگزار گرگروه ۀآموزش حضوری برای هم

 :Yunus Emre Enstitüsü, 2021) داشت یتوجهدرخورآموزان رشد زبان

125). 

 

 های آموزشی ترکی در مراکز فرهنگیفعالیت: 4نمودار شمارۀ 
(Yunus Emre Enstitüsü, 2021) 

، میزان 2021یونس امره در سال  ۀسسؤم یافتۀیصتخص ۀکل بودج

های از کمک هدرصد از درآمدهای مؤسس85ست. حدود لیر بوده ا ₺233.668.000

هایی نظیر خزانه بوده و مابقی از درآمد فروش محصولاتی مثل کتاب، درآمد فعالیت

 ینافزوده و آژانس تأمبرگزاری دوره، جلسه، سمینار و آموزش، مالیات بر ارزش

سود  های مؤسسات، سود سپرده ودولتی(، برگزاری آزمون، کمک ۀاجتماعی )بیم

. در (Yunus Emre Enstitüsü, 2021: 158)سهام و سایر درآمدهای متفرقه 
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جدول زیر به شکل جزئی و دقیقی به آمار مربوط به ابعاد اقتصادی مؤسسۀ یونس 

 امره اشاره شده است.

مره :۸ ۀجدول شمار ا د یونس  یا ن ب ه(  و هزین ودجه، درآمد  ب ( قتصادی  ا عاد  ب  ا

 2021سال  2020سال  201۹سال   

ص بودجه
صی

تخ
 

 168.612.000،00₺ 132.991.000،00₺ 121.099.000،00₺ جاری ۀبودج

 40.056.000،00₺ 28.000.000،00₺ 28.397.000،00₺ گذاریسرمایه ۀبودج

 25.000.000،00₺ 11.662.393،14₺ 16.412.675،54₺ سایر درآمد

 233.668.000،00₺ 172.653.393،14₺ 165.908.675،54₺ یافتهیصتخص ۀکل بودج

مقایسه درآمدها
 

 233.668.000،00₺ 160.991.000،00₺ 149.496.000،00₺ کمک خزانه

درآمد فروش؛ انتشارات و 
 کتاب و ...

₺950.385،13 ₺887.744،34 ₺1.665.407،10 

درآمد فعالیت؛ دوره، 
جلسه، سمینار، آموزش و 

... 
₺5.884.744،29 ₺4.958.121،57 ₺8.061.747،12 

رداد مالیات بر است
افزوده و آژانس ارزش

 ۀاجتماعی )بیم ینتأم
 دولتی(

₺2.165.580،00 ₺2.578.127،00 ₺2.932.378،44 

نام و سایر آزمون، ثبت
 خدمات مرتبط

₺1.071.190،19 ₺317.172،14 ₺2.036.480،87 

 3.036.616،6₺ 594.150،53₺ 2.855.629،31₺ های مؤسساتکمک

 748.708،82₺ 252.202،95₺ 1.818.432،62₺ امسود سپرده و سود سه

 21.779.143،33₺ 2.074.874،63₺ 1.666.714،00₺ سایر درآمدهای متفرقه

 273.928.482،32₺ 172.653.393،16₺ 165.908.675،54₺ مجموع

مقایسه هزینه
ها

 12.439.290،86₺ 28.984.118،27₺ 26.337.403،47₺ های آموزشیهزینه 

های یهماهنگ ۀهزین
 فرهنگی و هنری

₺32.955.722،29 ₺36.378.286،77 ₺75.553.528،91 

 ۀهای پروژهزینه
 تورکولوژی

₺6.109.233،80 ₺8.623.737،66 ₺6.518.818،24 

های فعالیت
 هنرییفرهنگ

₺18.934.451،76 ₺5.824.504،33 ₺29.851.552،24 
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 ۀهای مدرسهزینه
 تابستانه

₺4.712.278،09 ₺41.225،87 ₺21.494،60 

 7.053.756،35₺ 5.956.141،23₺ 4.068.723،40₺ هاپروژه

های جاری مرکز هزینه
 فرهنگی

₺13.551.263،87 ₺20.381.593،46 ₺59.319.356،39 

مرکز  ۀهای اجارهزینه
 فرهنگی

₺22.594.963،22 ₺27.128.509،78 ₺35.929.906،65 

های جاری مرکزی هزینه
های واحد، )هزینه

های پرسنل ریاست نههزی
 جمهوری(

₺29.236.264،10 ₺25.382.838،97 ₺43.553.431،10 

 270.241.135،34₺ 158.700.956،34₺ 158.500.304،00₺ مجموع

(Yunus Emre Enstitüsü, 2019; 2020; 2021) 

های سیاستی مؤسسۀ یونس امره درخصوص دیپلماسی زبانی کشور ترکیه یافته

 به شرح ذیل است:

یپلماسی فرهنگی کشور ترکیه، گسترش زبان و ادبیات ترکی محوریت در د .1

داشته و در رأس اهداف ارتباطات فرهنگی کشور ترکیه با کشورهای دیگر 

 قرار دارد.

 جهتینمؤسسۀ یونس امره متولی دیپلماسی زبانی کشور ترکیه بوده و ازا .2

های زهگسترش زبان و ادبیات ترکی در حوینۀ ای درزماقدامات یکپارچه

یعنی آموزش ترکی، فرهنگ و هنر، علم و آکادمی و دیپلماسی  ،مختلف

 دارد. ،فرهنگی

تری به موضوع زبان مؤسسۀ یونس امره نسبت به بنیاد سعدی، نگاه اقتصادی .3

درصد از درآمدهایش از فروش 15گونه که ذکر شد، داشته و همان

دوره، جلسه، هایی نظیر برگزاری محصولاتی مثل کتاب، درآمد فعالیت

 ۀاجتماعی )بیم ینافزوده و آژانس تأمسمینار و آموزش، مالیات بر ارزش
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های مؤسسات، سود سپرده و سود سهام و دولتی(، برگزاری آزمون، کمک

 سایر درآمدهای متفرقه بوده است.
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 زبانی در جمهوری اسلامی ایران یگذاراستیس شناسیآسیب :فصل پنجم

زبان و ادبیات فارسی در  یگذاراستیهای سگفتار اول: چالش

 گسترۀ ملی

 . سطح نگرش1

 . نگرش مدیران و مسئولان1.1

ترین سطح برای هرگونه تغییر و اصلاح وضعیت، نگرش افراد و جامعه در بنیادی

گاه مدیریتی، مسئولان اگرچه در سخن هیچ ۀمسئله تغییر کند. در لایباید دربارۀ 

اما در عمل همواره زبان و ادبیات  ؛شوندفارسی نمی منکر ارزشمندی زبان و ادبیات

فارسی جایگاه اصلی خود را ندارد. علت اصلی این ماجرا این است که بسیاری از 

، کنندمیعنوان یک رکن هویتی نگاه نمسئولان و مدیران در کشور، به زبان فارسی به

نیستند. در واقع هنوز  دانند و در نتیجه اولویتی نیز برای آن قائلجایگاه آن را نمی

اهمیت زبان و ادبیات فارسی برای حل مسائل اجتماعی و ظرفیت آن برای بسط 

براین، برخی از مدیران و مسئولان در اسلامی فهم نشده است. علاوهگفتمان ایرانی

زبان فارسی احساس وظیفه نداشته و معتقدند که  دربارۀسطوح مختلف مدیریتی 

باید در این زمینه فعالیت داشته باشند، این در حالی است  طربیهای مکلف ذدستگاه

و تمام مدیران و مسئولان و حتی مردم عادی  استکه زبان فارسی یک رکن هویتی 

زبان و ادبیات فارسی محدود به  ۀطور کلی حوزنسبت بدان مسئولیت دارند و به

 .یستفرد و گروه خاصی ن و دستگاه

گسترش ادبیات و هنر دفاع مقدس نشان  ۀدر حوز گذاریسیاست ۀحال تجرببااین

ها مؤثر باشد. در تواند در موفقیت سیاستدهد که نگرش مسئولان چقدر میمی
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ای برای گسترش ادبیات مقاومت در های مجدانههای پس از دفاع مقدس تلاشسال

های چراکه کتاب ؛سطح عمومی صورت گرفت که ازنظر کسب مخاطب موفق بود

توجهی از بازار نشر و فروش کتاب درخورر این حوزه به چاپ رسید و سهم متعددی د

های تلویزیونی های سینمایی و مجموعهرا به خود اختصاص داد. همچنین فیلم

پرشماری متأثر از این آثار ادبی ساخته شدند. اگرچه بعضی از این آثار سفارشی و 

اند مخاطبان مجموع توانستهدرند که ااما آثار مهمی نیز تولید شده ؛اندغیرهنری بوده

ادبیات کهن فارسی صورت  دربارۀهایی حال چنین تلاشای بیابند. بااینگسترده

 نگرفت.

 افراطی ۀگرایانباستان . نگرش2.1

های متفاوت و گاه متضادی وجود دارد. در سطح کنشگران فرهنگی نیز نگرش

کنند و ز منظر سیاسی نگاه میبعضی مخالفان جمهوری اسلامی به ادبیات فارسی ا

هایی سیاسی در مخالفت با کنند از شاهنامه و تاریخ کهن ایران برداشتسعی می

سین کاخ هفت ۀجمهوری اسلامی ایران استخراج کنند. به قراردادن شاهنامه در سفر

های توان نگریست. از آثار عرفانی نیز برای مخالفت با سیاستمی جهتینسفید ازا

این رویکردهای افراطی، زبان  گاهشود. ر جمهوری اسلامی ایران استفاده میمحوفقه

موجود در کشور قرار داده و سعی  ۀهای زندها و هویتفارسی را در تقابل با سایر زبان

موجب نفی  گاهیها از دیدگاه خود دارند که این موضوع در بازتعریف تمام هویت

شود. هرچند های فرهنگی و هویتی میهای دینی اسلامی و ایجاد شکافدیدگاه

های مذهبی نیز هیچ ارزشی برای زبان و ادبیات فارسی دیگر، طیفی از گروهازسوی

 در برابر زبان عربی قائل نیستند.

 طلبان. نگرش جدایی3.1
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های بیگانه ازآنجاکه اهمیت زبان و ادبیات فارسی طلب و رسانهگرایان جداییقوم

ملی و  ۀکنند که به این سرمایاند، تلاش میملی را دریافتهبرای وحدت و انسجام 

های ریزیپردازی با برنامهای و نظریهجز تولیدات رسانهاسلامی آسیب بزنند. آنان به

فارسی را طراحی و اجرا کردند. تاکنون _و_من#هایی مانند پویش برنامه ه،گسترد

های دهای قومیتی ازسوی دولتراهبرد اندیشمندانه و سزاواری در قبال این رویکر

 مختلف پیش گرفته نشده است.

 . نگرش عمومی4.1

برای ارزیابی نگاه عموم  یاعتمادشایستۀ های استاندارد و متأسفانه پیمایش

صورت جامعه به شأن زبان فارسی، اهمیت آن در موضوعات علمی، جایگاه آن به

رش عمومی ایرانیان به زبان و برای درک صحیح نگالمللی و... انجام نشده است. بین

صورت به ،با استفاده از پرسشنامه ،اینظرسنجی 1402ادبیات فارسی، در شهریور 

اگرچه . صورت کامل در آن شرکت کردندنفر به 1247تلفنی انجام شد که 

های دهندگان نگرش مثبتی به زبان و ادبیات فارسی داشتند و آن را از پایهپاسخ

ای برای انس با ادبیات انستند، غالب آنان در زندگی روزمره برنامههویت ملی ایرانی د

 :کهن نداشتند

 79.6گویان اذعان داشتند که جهت خواندن شعر و ادبیات درصد از پاسخ

 منظمی ندارند. ۀفارسی برنام

 55 شعر  ۀساعت در هفته به مطالع 1درصد افراد بیان داشتند که کمتر از

 .پردازندو ادبیات فارسی می

 85.9حال در محافل شعر فارسی شرکت نداشتند.درصد افراد از تابه 
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 ، ساختاری و قانونییگذاراستی. سطح س2

 منسجم گذارییاستسفقدان  . تعدد نهادها و1.2

کنند. زبانی و ادبی در کشور نهادهای متعددی فعالیت می گذارییاستس ۀدر حوز

شود اما همین تعدد باعث می ؛دارند اگرچه این نهادها با یکدیگر همکاری و ارتباط

از نهادها مسئولیت مشکلات فعلی را بر عهده نگیرند )نهادهایی ازجمله  یکیچکه ه

فرهنگستان زبان فارسی، بنیاد سعدی، وزارت فرهنگ، شورای پاسداشت زبان فارسی، 

ه زبان و ادبیات فارسی ب ۀکتاب و ...(، به تعبیر دیگر متولی حوز ۀصداوسیما، خان

ها و شکل دقیق مشخص نشده است. یکی از معایب بزرگ موضوع تعدد دستگاه

 غیرمنسجم است. گذارییاستمتولی برای این حوزه، سنداشتن وجود

 هابرنامه نکردنارزیابی ریزی بلندمدت و. فقدان برنامه2.2

گذاری زبان و ادبیات فارسی نهادهای مختلف معمولا  اقداماتی سیاست ۀدر حوز

انداز جامع و کنند. چشممدت با سطح تأثیرگذاری محدود اجرا میوردی و کوتاهم

ها نیز ریزی بلندمدتی برای رسیدن به وضعیت مطلوب وجود ندارد و دستگاهبرنامه

شده نیز . همچنین همان اقدامات انجاماندکردهترسیم ن وضعیت مطلوبی در این حوزه

ای انجام های دورهقدامات نهادهای مختلف ارزیابیشوند. لازم است که از اارزیابی نمی

 ها در رسیدن به اهداف سنجیده شود.شود و سطح موفقیت آن

ای برای ارزیابی وضعیت زبان و ادبیات در های دوره. نبود پیمایش3.2

 سطح جامعه

ای صورت دورهریزی زبانی و ادبی لازم است که بهگذاری و برنامهبرای سیاست

ن و ادبیات در سطح جامعه و نگرش مردم به زبان و ادبیات سنجیده شود وضعیت زبا

ترتیب از سطح موفقیت و تأثیرگذاری اقدامات اطلاع حاصل شود و میزان اینتا به
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شده مشخص شود )برای مثال در استان کبک کانادا هر پنج سال تحقق اهداف تعیین

و براساس نتایج آن  شودزبان فرانسوی انجام می ۀپیمایشی عمومی دربار

 گیرد(.ریزی صورت میشود و برای آینده برنامههای پیشین اصلاح میگذاریسیاست

 . سطح آموزشی3

 های آموزش زبان و ادبیات فارسیروش یکیفیتبی. 1.3

زیادی دارد. از  ۀآموزش عمومی وضعیت فعلی از وضعیت مطلوب فاصل ۀدر دور

ر ایران شکل گرفت، استادان ادبیات فارسی حدود یک سده پیش که آموزش نوین د

آموزش ادبیات را سبب تنفر  ۀالزمان فروزانفر و پرویز ناتل خانلری شیومانند بدیع

های درسی و ها تغییراتی در کتابکردند. در طول این سالآموزان ارزیابی میدانش

های آموزشی اند. روشاما تغییرات بسیار کند بوده ؛های آموزشی رخ داده استشیوه

تخصصی آموزش ادبیات در مدارس، با کیفیت بالای  ۀسنتی هستند و هنوز رشت

های جهانی علمی، وجود ندارد تا آموزش ادبیات ساختاری علمی پیدا کند و از روش

رفت که آموزشی در این حوزه بهره برده شود. با تأسیس دانشگاه فرهنگیان امید می

اما متأسفانه  ؛المللی شکل بگیردعیارهای علمی بینتخصصی آموزش ادبیات با م ۀرشت

 چنین نشده است.

نگرش آنان به شعر و ادبیات فارسی سؤالاتی  ۀدر نظرسنجی از مردم دربار

آموزش زبان و ادبیات »باره از آنان پرسیده شد. در پاسخ به این پرسش که دراین

یات فارسی را بهبود فارسی در مدرسه و دانشگاه چقدر ارتباط شما با شعر و ادب

میزان نسبتا  متوسط  ۀدهندنشان 100از  48.8میانگین  ۀ، نمر«بخشیده است؟

درصد میزان کم، 33طوری که اثربخشی آموزش در مدارس و دانشگاه است، به

اند. درصد به میزان زیادی این تأثیر را ارزیابی کرده30.5درصد میزان متوسط و 36.5
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درصد 49.1های بعدی، انتقال میراث ادبی به نسل ۀباردر پاسخ به پرسش دیگری در

انتقال به درستی درحالمیراث شعر و ادبیات فارسی به گویان معتقدنداز کل پاسخ

 درصد افراد به این موضوع قائل هستند.25.9نسل جدید نیست و تنها 

 . چالش مربوط به جذب معلمان زبان و ادبیات فارسی2.3

تحصیلی خود  ۀادبیات فارسی غالبا  شغل مرتبطی با رشتآموختگان زبان و دانش

آموزش زبان و ادبیات  ۀولی چون دربار؛ یابندجز تدریس در مدارس و ویراستاری نمی

های علمی هم اند و پژوهشصورت تخصصی تحصیل نکردهآموزش عمومی به ۀدر دور

اطرات خود از صورت طبیعی و براساس خدر این زمینه انجام نشده است، غالبا  به

ای خود، یعنی آموزش زبان و ادبیات فارسی را انجام دوران مدرسه شغل حرفه

آموزی مناسبی افزایی و مهارتهای دانشمعلمی نیز دوره ۀدهند. بعد از آغاز حرفمی

خود بهتر عمل کنند. همچنین اجتماع  ۀبرد حرفبرای آنان وجود ندارد تا در پیش

دبیات فارسی نیز شکل نگرفته است تا مسائل مهارتی و ای معلمان زبان و احرفه

های اخیر وضعیت صورت علمی به بحث گذاشته شود. در سالدانشی در این حوزه به

 ،دانشگاه فرهنگیان وزارت ۀاساسنام 28 ۀچراکه براساس ماد ؛تر هم شده استبحرانی

را برای تدریس  های دیگرآموختگان رشتهتواند در مواردی دانشوپرورش میآموزش

زبان و ادبیات فارسی  ۀآموختگان رشتزبان و ادبیات فارسی استخدام کند. دانش

اما آنانی که براساس این ماده  ؛اندکم دانش ادبیات را در دانشگاه فراگرفتهدست

 از چنین دانشی نیز بهره ندارند. ،شونداستخدام می

 سی در آموزش عالیزبان و ادبیات فار ۀرشت پایین. شأن اجتماعی 3.3

زبان و ادبیات فارسی شأن اجتماعی  ۀرسد که رشتنظرمیهای اخیر بهدر سال

 ۀیکی از دلایل این موضوع را باید درآمد نسبتا  کم مشاغل ویژ. چندان مطلوبی ندارد

، (رایتینگکپی)نویسی مشاغل مرتبطی با این رشته، مانند تبلیغ. این رشته دانست
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درسی این رشته  ۀولی ازآنجاکه برنام ؛ی کشور وجود داردبوم فناوردر زیست

سختی آموختگان این رشته بهکند، دانشدانشجویان را برای بازار کار آماده نمی

 .توانند به آن مشاغل ورود پیدا کنندمی

 ای. سطح فرهنگی و رسانه4

 هاها در استفاده از زبان و ادبیات فارسی در رسانه. کاستی1.4

برند و در کارمیمتعددی را به ۀهای تلویزیونی مجریان واژگان بیگانمهدر برنا

( این VODدرخواست )های ویدئو به خواندن ادبیات فارسی مشکل دارند. در سامانه

شود که با تأکید و تکرار ها ساخته میهایی در این سامانهمشکل حادتر است. برنامه

شود. چنین اتفاقاتی شأن زبان فارسی را زیر ها از واژگان انگلیسی استفاده میدر آن

کنند. در نظرسنجی برند و در نتیجه ادبیات فارسی را نیز تضعیف میسؤال می

های جز مطالعه، برنامهگویان، بهدرصد( پاسخ26) چهارمیکشده حدود انجام

ویزیونی های تلرو برنامهتلویزیونی را عامل ارتباط خود با ادبیات اعلام کردند. ازاین

 اهمیت زیادی در آموزش زبان و ادبیات فارسی دارند.

ها از آثار کهن ادب رفت که با پیشرفت فناوری شمار اقتباسانتظار می همچنین

های اخیر در مجموعه اما متأسفانه چنین نشده است. در سال ؛فارسی بیشتر شود

ه برده شد که به نظر در بعضی موارد از عناصر ادبی فارسی بهر« مستوران»تلویزیونی 

 آید با استقبال مخاطبان مواجه شده است.می

 به زبان و ادبیات فارسی در معابر شهری توجه کافی نداشتن. 2.4

در منظر عمومی و در سطح شهر غالبا  کاربرد ادبیات محدود است، هرچند 

ه از های دولتی با استفادهای ارزشمندی مانند پویش تبلیغاتی بعضی از بانکتجربه
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های شهرهای بزرگ در معرفی شاعران معاصر و درج شهرداری ۀادبیات کهن و تجرب

 های اخیر وجود داشته است.ها در معابر شهری نیز در سالابیاتی از آن

 پایین از زبان ادبی در فضای مجازی ۀ. استفاد3.4

مجازی های تصویری و فضای عمومی و رسانه ۀکاربرد زبان و ادبیات در حوز بارۀدر

گیری کارعمومی اقشار مختلف جامعه در به ۀنیز مشکلاتی وجود دارد. در حوز

 ۀگویی و استفادها، استفاده از ادبیات در زندگی روزمره و حتی در بداههالمثلضرب

: گویان پرسیده شداز پاسخگفته هایی دارند. در نظرسنجی پیشمؤثر از زبان ضعف

 المثلمرۀ خود در فضای مجازی چقدر شعر و ضربوگوهای روزدر تعاملات و گفت»

 100از  37.6میانگین  ۀها نمربراساس یافته «برید؟و اصطلاحات ادبی را به کار می

در تعاملات روزمره در فضای  المثلمیزان کم استفاده از شعر و ضرب ۀدهندنشان

 مجازی است.

 عه. آشنایی پایین با شاعران و آثار ادبی در سطح جام4.4

کنندگان نیز گفته از اطلاعات ادبی و تاریخ ادبی شرکتدر نظرسنجی پیش

 ها:سؤالاتی پرسیده شد که براساس یافته

 65.5 ،درصد افراد بوستان یا گلستان سعدی و 10.2درصد افراد دیوان حافظ

 فردوسی را در منزل خود دارند. ۀدرصد نیز شاهنام14

 17درصد افراد نام 21.7ه خاطر نداشتند، درصد افراد نام هیچ شاعر کهنی را ب

یاد داشتند و  درصد تنها نام سه شاعر را به19.4یاد داشتند و پنج شاعر را به

 درصد افراد نام بیش از پنج شاعر را به یاد داشتند.15.6

 42درصد نیز 17.2خاطر نداشتند و گویان نام سه شاعر معاصر را بهدرصد پاسخ

 ند.از سه شاعر معاصر نام برد
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مند بودند و انتقال عموم مردم به ادبیات فارسی علاقهاگرچه ها براساس این داده

 ۀولی در زندگی روزمره برنام ؛کردندخود تلقی می ۀهای بعدی را وظیفآن به نسل

 ادبیات نداشتند. ۀمنظمی برای مطالع

 هاها و اشعار موسیقی. ضعف ادبی ترانه5.4

درصد( 33گویان )سوم پاسخمطالعه، یکجز گفته، بهدر نظرسنجی پیش

رو توجه به ها را عامل ارتباط خود با ادبیات دانستند. ازاینهای موسیقی و ترانهآلبوم

 مجموعدررسد نظرمیها اهمیت زیادی دارد. بهها و اشعار موسیقیکیفیت ادبی ترانه

یی مبتنی بر هاها کاهش یافته است، اگرچه در مواردی موسیقیکیفیت ادبی ترانه

اند. ضعف ادبیات کهن )غزلیاتی از مولوی و سعدی( در سطح جامعه محبوبیت یافته

تواند اثرات منفی در ادبیات فارسی داشته باشد و از ها و اشعار موسیقی میادبی ترانه

 این حیث باید نسبت بدین موضوع حساسیت وجود داشته باشد.

 . سطح فناورانه5

های پیشرفت در مقایسه بازبانی  گذارییاستماندگی س. عقب1.5

 فناوری

رسد که نظرمیفناوری و فضای مجازی مشکلات متعددی وجود دارد. بهینۀ درزم

سازی و ترویج اند. بهینههای فناوری عقب ماندهزبانی از پیشرفت هایگذارییاستس

سترده استفاده از خط فارسی در پیامک چند سال پس از گسترش این راه ارتباطی گ

آمیز بود. به همین سیاق بود که خوشبختانه هرچند با تأخیر انجام شد، موفقیت

خوبی انجام کلید فارسی نیز هنوز بهسازی، استانداردسازی و ترویج صفحهمناسب

ها و های خط فارسی در بعضی برنامهریختگی بعضی نشانههمنشده است. به

ای و های رایانهفعالیت ۀزند. عمدرقم میای مشکلات بسیاری را های یارانهسامانه
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امروز و  ۀشود و این مسئله در جهان فناورانفناورانه به زبان انگلیسی انجام می

روزافزون درگیر این امور هستند، بسیار تهدیدکننده طور بههای آینده که نسل

 رسد.نظرمیبه

 ینویسی، واقعیت مجازی و هوش مصنوعبرنامه ۀ. ضعف در حوز2.5

نسبت زبان فارسی و هوش مصنوعی  ۀپژوهی درباردر همین راستا مطالعات آینده

نویسی متون آموزشی و پژوهشی و برنامه ۀو واقعیت مجازی باید انجام بشود. در حوز

های پژوهشی با نویسی نسبتی با زبان فارسی ندارند. همچنین فعالیتزبان برنامه

شمار های مختلف فناوری محدود و کمهدف توانمندسازی زبان فارسی در حوزه

های غیرانتفاعی منجر به ادبیات فارسی اگرچه فعالیت ۀهستند. همچنین در حوز

ای کلی و اما همچنان نگاه و برنامه ؛های پربازدید ادبی شده استگیری وبگاهشکل

 بلندمدت در این حوزه وجود ندارد.

ات فارسی در زبان و ادبی یگذاراستیهای سگفتار دوم: چالش

 13گسترۀ فراملی

 . سطح کلان ساختاری1

 گذارییاست. چالش در امر س1.1

شورای گسترش زبان فارسی وابسته به وزارت بنیاد سعدی،  یسقبل از تأس

گسترش زبان فارسی در  ۀدر حوز گذارییاستس ۀوظیف فرهنگ و ارشاد اسلامی

بنیاد سعدی،  ۀمدر اساسنا ینکهخارج از کشور را برعهده داشت. باوجودا

های مرتبط با گسترش زبان و ادبیات فارسی در خارج از در زمینه گذارییاستس

                                                           
(. 1402های مجلس شورای اسلامی: صبوری کزج، جواد و مستمع، رضا )ی مرکز پژوهشمبتنی بر گزارش سیاست. 13

 موردی بنیاد سعدی(. ۀراهکار سیاستی؛ مطالع ۀها و ارائبان فارسی )احصای چالشارزیابی وضعیت دیپلماسی ز
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های عنوان یکی از وظایف بنیاد مطرح شده است ولی همچنان دستگاهبه 14کشور

پیمایند و بنیاد سعدی با وجود های مجزای خود را میدر این حوزه رویه ربطیذ

کلان در این زمینه دارد.  گذارییاستر سرنگی دصراحت اساسنامه نقش کم

 ۀهمکاری ساختارهای موازی با بنیاد سعدی تحول جدی در عرصرسد عدمنظرمیبه

 زبان فارسی در خارج از کشور ایجاد نکرده است. ۀحوز گذارییاستس

 راه ۀ. فقدان نقش2.1

د راهی مبرزی وجود ندار ۀگسترش زبان فارسی در خارج از کشور نقشینۀ درزم

و افقی برای آن مشخص نشده است. همچنین در اسناد سیاستی نیز به شکل کلی 

به مفهوم ترویج زبان فارسی اشاره شده و پرداخت مفصل، جامع و اختصاصی در این 

 ربطیهای ذکاری در بین دستگاهسردرگمی و پراکنده جهتینزمینه وجود ندارد. ازا

شود. این درحالی است که در دیده می گسترش زبان فارسی در خارج کشور ینۀدرزم

تدوین و اجرای سند گسترش خط، زبان و ادبیات »مهندسی فرهنگی کشور به  ۀنقش

 15اشاره شده است« مهندسی فرهنگی ۀفارسی در خارج از کشور در چارچوب نقش

مسئولان بنیاد سعدی، این بنیاد در قبال  ۀکه تاکنون اجرایی نشده است. به گفت

اما در این خصوص هنوز اقدام جدی صورت  ؛ند مسئولیت داشتهتدوین این س

را در « سند راهبردی زبان فارسی در جهان»نپذیرفته است. هرچند بنیاد سعدی 

سازمانی بوده و اما سطح و جایگاه این سند درون ؛تدوین و منتشر کرده 1396سال 

                                                           
های ران در زمینههای جمهوری اسلامی ای، هماهنگی، هدایت، حمایت و نظارت بر فعالیتگذارییاستسمدیریت، ». 14

 .بنیاد سعدی( ۀاساسنام 2 ۀذیل ماد ،1)بند « در خارج از کشورمرتبط با گسترش زبان و ادبیات فارسی 
 .مهندسی فرهنگی ،در نقش 11ت ملی ذیل راهبرد کلان اقداما 22بند . 15
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-این بنیاد می ۀامبا توجه به اساسن کهیشود؛ درصورتفقط بنیاد سعدی را شامل می

 ۀگسترش زبان فارسی در فراسوی مرزها نقش ینۀها نیز درزمتواند برای سایر دستگاه

 راه تبیین کند.

 ربطیهای ذ. هماهنگی و همکاری پایین دستگاه3.1

گسترش زبان و ادبیات فارسی به شکل تخصصی  ینۀبر بنیاد سعدی که درزمعلاوه

عنوان اعضای حقوقی در ر این زمینه که بهد ربطیهای ذفعالیت دارد، دستگاه

گسترش  دربارۀبنیاد  ۀاساسنام براساسبنیاد سعدی نیز حضور دارند،  امناییئته

مسئولیت داشته و باید  امنایئتزبان و ادبیات فارسی در خارج از کشور و مصوبات ه

. 16ائه دهندبنیاد سعدی ار امناییئتخود را در این زمینه به ه ۀگزارش عملکرد سالیان

با بنیاد  ربطیهای ذهماهنگی دستگاهناو  نکردنهای مهم همکاریلذا یکی از چالش

رسد بنیاد سعدی، ضمانت اجرایی برای ایجاد هماهنگی و نظرمیسعدی است. به

همکاری لازم برای گسترش زبان و ادبیات فارسی در خارج از کشور را در اختیار 

مثال عنوانبه پیمایند.خود را در این زمینه میها مسیر ندارد و سایر دستگاه

های فرهنگی جمهوری اسلامی ها و نمایندگیهای موجود بین سفارتخانههماهنگینا

هماهنگی بین دو دستگاه وزارت امور خارجه و بنیاد ناعنوان یکی از مصادیق ایران به

 (.1401بنیاد سعدی،  ۀسالسعدی مطرح است )گزارش عملکرد ده

 ۀهای یکدیگر در حوزاز اقدامات و چالش ربطیهای ذبراین، دستگاههعلاو

گسترش زبان فارسی در خارج از کشور به شکل مفصل و دقیق آشنا و آگاه نیستند 

رسد که یکی از نظرمی. بهشودشان میهماهنگی بینناموجب  گاهکه این موضوع 

دقیق و جامع  ۀعملکرد سالانگزارش  نکردنهماهنگی در این زمینه، ارائهناهای علت

                                                           
 امنایئتهردهای مصوب ها و راهبملزم به همکاری با بنیاد در اجرای سیاست امنایئتهیک از اعضای حقوقی هر» .16

و گسترش زبان و ادبیات فارسی در خارج از کشور  امنایئتهدستگاه خود را در اجرای مصوبات ۀ بوده و گزارش عملکرد سالیان

 بنیاد سعدی(. ۀاساسنام 5 ۀاز ماد 2 ۀ)تبصر« ارائه خواهند کرد امنایئتهرا به 
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ترویج زبان و ادبیات فارسی در خارج از  ۀاز اقداماتشان در حوز ربطیهای ذدستگاه

خود را ملزم بر هماهنگی و همکاری  ربطیهای ذکشور بوده است. همچنین دستگاه

نگاه تعاملی و سازنده، هریک از این  یجادانند و بهنمی گذاریاستها سبا دستگاه

 بینند.افزایی نمیها خود را متولی این حوزه دانسته و نیازی برای هماهدستگ

 . سطح آموزشی2

 . مسائل مربوط به اساتید1.2

زبانان آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ینۀکمبود استادان متخصص درزم .1

)آزفا( و در نتیجه کاهش کیفیت آموزشی. در واقع تحصیلات مدرسان با 

دارد و همچنین استقبال برخی کارشناسان صف از حوزۀ آزفا ارتباطی ن

های لزوم یادگیری شیوه یرفتنپذنهای سنتی آموزش زبان فارسی و شیوه

 برخی مدرسان؛ ازسوینوین آموزش زبان فارسی 

التدریس مدرسان بودن حقدلیل پایینمدرسان بومی به ۀبودن انگیزپایین .2

تربیت مدرسان بومی آموزش به  یتوجهطور کلی کمبومی زبان فارسی و به

 زبان فارسی؛

های لازم و اطلاعات لازم از فرهنگ جامعۀ مخاطب نبودن مهارتکافی .3

ازسوی نیروی انسانی اعزامی برای حضور قوی در منطقه )گزارش عملکرد 

 (.1401بنیاد سعدی،  ۀسالده

 زبانان(. جایگاه مبهم آزفا )آموزش زبان فارسی به غیرفارسی2.2



67       گذاری زبان و ادبیات فارسیدرآمدی بر سیاست 
 

 
 ۀاین رشته باید زیرمجموع .ها نداردجایگاه مشخصی در دانشگاه 17اآزف ۀرشت

گیرد. اشتباه ذیل زبان و ادبیات فارسی قرار میبه گاه ولی ؛شناسی باشدزبان

زبانان طور تخصصی به ترویج زبان فارسی به غیرفارسیاین رشته به ینکهباوجودا

زبان و ادبیات  ۀفرادی که رشتشود. اپردازد ولی توجه و اهتمام زیادی بدان نمیمی

موفقی  ۀها تجربتوانند در آموزش زبان فارسی به خارجیاند، لزوما  نمیفارسی خوانده

زبانان با زبان و ادبیات فارسی زیرا آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ؛داشته باشند

 ت.تفاوت دارد و یکی نیس

جمله ریاست دانشگاه، امور های مختلفی ازدیگر مراکز آزفا نیز ذیل بخشسویاز

شان جایگاه جهتینزبان و ادبیات فارسی قرار دارند و ازا ۀالملل دانشگاه و دانشکدبین

مبهم بوده و ثابت نیست، هرچند وزارت علوم، تحقیقات و فناوری در حال تهیه و 

 ای برای حل این مسئله بوده است.نامهتدوین آیین

 ن استانداردهماهنگی در برگزاری آزمونا. 3.2

آزمون آمفا )آزمون مهارتی زبان فارسی( برای سنجش سطح زبان فارسی افراد 

( 18زبانانزبان است و آزمون داتفا )دانش و مهارت زبان فارسی به غیرفارسیغیرفارسی

بنیاد سعدی  را زبانانمنظور سنجش دانش مدرسان زبان فارسی به غیرفارسیبه

های سامفا )سنجش استانداردهای مهارتها، آزمون این براست. علاوه کردهطراحی 

فارسی( آزمون بسندگی زبان فارسی است که وزارت علوم، تحقیقات و فناوری برگزار 

                                                           
علمی زبان  ۀشناسی کاربردی است که به مطالعنهای زبااخهزبانان یکی از شآموزش زبان فارسی به غیرفارسی» .17

زبانان در آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ۀ... رشت پردازدزبانان میبه خارجی یژهوبهعلمی آموزش این زبان  ۀفارسی و شیو

ی و طباطبایی فارانی، ، فیروزبان پوراصفهانقدمیشپ)« شناسی همگانی قرار گرفتزبان یرمجموعۀزشد و  یستأس 1372سال 

1393 :99.) 
18. Teaching Knowledge Test 
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برگزاری آزمون استاندارد زبان فارسی، تکثر و  ینۀرسد درزمنظرمیبه. کندمی

 هماهنگی وجود دارد.نا

 الملل. سطح بین3

 رها به گسترش دیپلماسی زبانینگاه متقابل کشوفقدان . 1.3

دیپلماسی زبانی یک کشور، باید به شکل متقابل بین دو کشور صورت  ۀتوسع

است. یکی از معضلات  نپذیرفتنیازسوی کشور مقابل  جانبهیکپذیرد و به شکل 

گسترش زبان فارسی در فراسوی مرزهای جمهوری اسلامی ایران وجود نگاه 

فعالیت فرهنگی و زبانی را از کشور مقابل  ۀکه اجازغیرمتقابل به موضوع زبان است 

گام هر دو کشور بهروابط فرهنگی حرکت گام ۀکند. به بیان دیگر در توسعسلب می

همکاری  ۀیک کشور، طرف مقابل نیز از ادام نکردننیاز است و در صورت همکاری

در خارج  زبان فارسی ۀکند. این مسئله همچنین مانع توسعنشینی میفرهنگی عقب

 از کشور شده است.

 هراسی. ایران2.3

افتاده، های غربی و امپریالیستی سعی در تصویرسازی منفی، عقبتلاش رسانه

سیاه و آشفته از کشور ایران دارند. این مسئله باعث شده است که مردمان کشورهای 

را زی ؛مختلف جهان رغبت و تمایل اندکی برای یادگیری زبان فارسی داشته باشند

های معاند، نگاه دست پایینی به ایران داشته برخلاف واقعیات و با بازنمایی غلط رسانه

 ای برای سفر به ایران و یادگیری زبان فارسی ندارند.و انگیزه

زبان جهت حفظ و گسترش زبان . تعامل پایین کشورهای فارسی3.3

 فارسی
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زبان توقف پیرامون های ناموفق تعامل فرهنگی سه کشور فارسییکی از تجربه

 ۀناموفق دیگر در حوز ۀزبان یا همان ایتا است. تجربمؤسسۀ فرهنگی هنری فارسی

دلیل تلویزیونی مشترک بود که به ۀیک شبک یسمشارکت این سه کشور برای تأس

در سه کشور  ینکههای آن به سرانجام نرسید. باوجودابر محتوای برنامه نکردنتوافق

اما این ظرفیت  است؛عنوان زبان اول افغانستان زبان فارسی به ایران، تاجیکستان و

گرایی افزایی و همای برای همتوانند ارتباطات گستردهو سه کشور نمی ماندهمغفول 

ارتباطات  نیافتنعلت توسعه ینترزبان و ادبیات فارسی داشته باشند. مهم ۀدر حوز

اهتمام دولت افغانستان به این ب، عدمترتیایران با کشور افغانستان و تاجیکستان به

الخط سیریلیک زبان فارسی در کشور تاجیکستان بوده است که در موضوع و رسم

 شود.ها پرداخته میادامه بدان

 . چالش زبان فارسی در کشور افغانستان4.3

اهتمام کافی به زبان فارسی در کشور افغانستان توجهی و عدمرسد کمنظرمیبه

های ترویج زبان انگلیسی به این کشور و پیشبرد سیاست هایکاییرود آمرمقارن با و

مریکا پس از ورود به افغانستان در آهای دیپلماسی فرهنگی است. یکی از راهبردی

دیپلماسی زبانی و گسترش زبان انگلیسی  امریکا بآ، دیپلماسی زبانی بود. 2001سال 

 هایکاییهای آمرشت. اقدامات و برنامهدر افغانستان سعی در ایجاد نفوذ فرهنگی دا

 ۀاند از: دورزبان انگلیسی در کشور افغانستان عبارت ۀدر راستای سیاست توسع

آموزش زبان انگلیسی، طراحی دپارتمان آموزش زبان انگلیسی در وزارت  ۀماهدوازده

وزش مرکز آم یآموزش عالی افغانستان، آموزش زبان انگلیسی برای وزارت مرزها، احیا

مراکز زبان  ۀزبان هرات، آموزش انگلیسی برای کارکنان خبرگزاری باختر، ادار

 ۀانگلیسی و یادگیری کامپیوتر و آموزش زبان انگلیسی برای وزارت امور خارج

در کشور  2021دولت طالبان در سال  ینکهازا(. پس184: 1400افغانستان )راستی، 

در این کشور پایان  هایکاییو حضور آمرجمهوریت  ۀافغانستان به قدرت رسید و دور
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یافت، همچنان توجه و اهتمام به زبان و ادبیات فارسی در این کشور روند نزولی 

ها داشته و دارد. علت مسئله این است که قومیت طالبان عمدتا  پشتون بوده و پشتون

 تعصب و اهتمام جدی بر زبان فارسی جهتینکنند و ازابه زبان پشتو صحبت می

 ندارند.

زبان  ۀدر راستای سیاست توسع هایکاییهای آمراطلاعات و آمار مربوط به اقدامات و برنامه :۹ ۀجدول شمار

 انگلیسی در کشور افغانستان

 نام ردیف هزینه

 نام کمک

نه یهز

 فارسی

 محتوا مخاطب نهاد پشتیبان سال

 مبلغ

)هزار  

 دلار(

English teaching 
آموزش زبان 

 انگلیسی
2019 

های دفتر کمک

آسیای مرکزی و 

 جنوبی

فعالان 

اقتصادی 

صادرکننده و 

 نگارانروزنامه

 ۀآموزش یک دور

ماهه برای دوازده

نفر از هر  80حداقل 

 گروه

360 

National Level 

Curriculum 

Development and 

Educational 

Policy Support for 

English Teaching 

in Afghanistan 

Higher Education 

 ۀبرنام ۀتوسع

درسی در 

سطح ملی و 

حمایت از 

 هاییاستس

آموزشی برای 

آموزش زبان 

انگلیسی در 

آموزش عالی 

 افغانستان

2012 

های دفتر کمک

آسیای مرکزی و 

 جنوبی

- 

فراخوان پروپوزال 

ی طراحی ابر

دپارتمان آموزش 

زبان انگلیسی در 

وزارت آموزش عالی 

افغانستان شامل 

استانداردهای 

شی، ایجاد آموز

هایی برای سیاست

انتشار، جذب و 

انتخاب نامزدهای 

های خارجی، بورسیه

تعیین معیارهای 

ارزیابی پیشرفت زبان، 

ایجاد یک نهاد 

کننده در هماهنگ

 آموزش زبان

1000 
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English Language 

Training for 

Ministry of 

Border 

آموزش زبان 

انگلیسی برای 

 وزارت مرزها

2012 

های دفتر کمک

آسیای مرکزی و 

 جنوبی

- 

آموزش زبان انگلیسی 

به معلمان و 

آموزان سه دانش

خاص  ۀمدرس

نظر وزارت تحت

 مرزها

250 

Operating Herat 

English Language 

Resource Centers 

for 

گرداندن مراکز 

آموزش زبان 

 انگلیسی هرات

2012 

های دفتر کمک

آسیای مرکزی و 

 جنوبی

- 

فراخوان واگذاری 

ریت دو مرکز یدم

آموزش زبان در 

هرات به مدت دو 

سال با التزام به 

های برگزاری کلاس

زبان برای معلمان و 

 دانشجویان

150 

Operating Herat 

English Language 

Resource Centers 

گرداندن مرکز 

آموزش زبان 

 هرات

2013 

های دفتر کمک

آسیای مرکزی و 

 جنوبی

- 

فراخوان پروپوزال 

اری برای واگذ

مدیریت مرکز آموزش 

زبان هرات و تأسیس 

یک مرکز دیگر در 

 ۀدختران ۀمدرس

 گوهرشاد

200 

English Teaching 

for Bakhtar News 

Agency Staff 

آموزش 

انگلیسی برای 

کارکنان 

خبرگزاری 

 باختر

2013 
US Mission 

to 

Afghanista 

- 

فراخوان پروپوزال 

این مرکز  ۀبرای ادار

امکانات  ۀمنظور ارائبه

و تجهیزات آموزشی 

مدرن به دانشگاه 

 ۀبرای آموزش نحو

تولید و توزیع 

رادیویی، مواد چاپی و 

تلویزیونی به دانشگاه 

طراحی شده است. 

افزایش توانایی 

آموزان برای دانش

پخش محصولات 

 یدشدهاطلاعاتی تول

تا  100

200 
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خود و جامعه؛  ازسوی

های قابلیتی ارتقا

اساتید و دانشجویان 

از  در استفاده

های نوین فناوری

تولید رسانه از 

ملزومات پروپوزال 

 است.

Administration of 

English Language 

and Computer 

Learning Centers 

مراکز  ۀادار

زبان انگلیسی 

و یادگیری 

 کامپیوتر

2015 
US Mission 

to 

Afghanistan 

- 

واگذاری  ۀاطلاعی

مرکز  8مدیریت 

متصل به 

های دانشگاه

افغانستان به مدت 

 سه سال

2500 

تا 

3000 

English for 

Specific Purposes 

Training for the 

Ministry of 

Foreign Affairs of 

the Islamic 

Republic of 

Afghanistan 

آموزش زبان 

انگلیسی برای 

وزارت امور 

خارجه 

افغانستان 

منظور به

 اهداف خاص

2019 

های دفتر کمک

و  آسیای مرکزی

 جنوبی

نفر از 120

کارکنان وزارت 

 ۀخارج

 افغانستان

های دروهبرگزاری 

آموزشی زبان 

انگلیسی برای 

متقاضیان وزارت امور 

منظور خارجه به

 انتخاب کارکنان

90 

 (1400به نقل از راستی،  federal grant گاهیهای پا)اطلاعیه

 الخط زبان فارسی در تاجیکستان. تفاوت رسم5.3

اما  است؛سه کشوری است که زبان رسمی آن فارسی  ءکستان جزکشور تاجی

همچنین احتمال تغییر این  الخط آن به شکل سیریلیک است.رسم اینباوجود

الخط لاتین نیز وجود دارد )گزارش زبان فارسی و الخط و تبدیل آن به رسمرسم

ک زبانی (. این مسئله باعث شده است که با وجود اشترا8: 1401سیاست همسایگی، 

الخط، برقراری ارتباطات مکتوب بین دلیل تفاوت رسمبه، مردمان تاجیک با ایرانیان
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موجب فترت و جدایی مردمان  یالخطاین تفاوت رسم جهتینها سخت باشد. ازاآن

ارتباطات فرهنگی گسترده با  نکردنتاجیک با فرهنگ کهن خود و همچنین برقرار

 است. کشور ایران و حتی افغانستان شده

 ای و جهانی. رقبای منطقه6.3

ها قرار دارد و برخی از رقبای زبان و فرهنگ خویش موردتوجه دولت ۀامروزه توسع

ترکیه، کره، چین، عربستان و آلمان در تلاش برای گسترش  یژهوای و جهانی بهمنطقه

زبان خود در مناطق اطراف ایران هستند )گزارش زبان فارسی و سیاست همسایگی، 

شناسی و زبان فارسی های ایرانهای کرسیمثال تداوم فعالیتعنوان(. به9: 1401

عربستان سعودی و ترکیه قرار گرفته است.  ۀهای گستردها و هزینهفعالیت یرتأثتحت

هایی های تحصیلی و تدارک سفرهای مطالعاتی و هزینهبه شکلی که اختصاص بورس

شناسی و زبان های ایراند، فعالیت کرسیگیراین کشورها انجام می از سمتکه 

رنگ ساخته است ها را کمدانشجویان جهت تحصیل در این رشته ۀفارسی و انگیز

 (.2: 1399شناسی، شناسی وضعیت زبان فارسی و ایران)گزارش آسیب

 . سطح علمی و دانشگاهی4

 های زبان فارسی. تهدیدات مربوط به کرسی1.4

ارسی اعم از اینکه با ایران همکاری دارند یا نه و های فعال زبان فکل کرسی

 66به تعداد  1401کنند یا اختیاری تا تاریخ آذرماه واحدهای درسی الزامی ارائه می

 اند از:های زبان فارسی در خارج از کشور عبارتبوده است. برخی از تهدیدات کرسی

های و هزینهها فعالیت یرتأثهای زبان فارسی تحتکرسی تداوم فعالیت .1

های تحصیلی و که اختصاص بورس ،عربستان سعودی و ترکیه ۀگسترد

 قرار گرفته است. ،اندتدارک سفرهای مطالعاتی ازجمله این اقدامات
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های جهانی موجب کاهش گرایش هراسی ازسوی رسانهگسترش فضای ایران .2

 آموزی شده است.فارسی یسوبه

سلامی ایران با برخی از کشورهای ابهام در روابط سیاسی میان جمهوری ا .3

های زبان فارسی همسایه و عمدتا  کشورهای عربی بر روند فعالیت کرسی

 اثرگذار بوده است.

های زبان موجب توقف فعالیت کرسی گاهمشکلات اقتصادی و مالی نیز  .4

مثال کرسی زبان و ادبیات فارسی در اواخر سال عنوانفارسی شده است، به

رپوبلیکا جمهوری اروگوئه و با همکاری وزارت علوم،  در دانشگاه 1396

دلیل مشکل اندازی شد و بهتحقیقات و فناوری جمهوری اسلامی ایران راه

استاد فعالیت آن متوقف شد )گزارش زبان فارسی و  نکردنبودجه و اعزام

 (.1401سیاست همسایگی، 

 . سطح میراث فرهنگی و گردشگری5

میراث فرهنگی تمدن ایران فرهنگی در سایر  نکردن. تخریب و مرمت1.5

 کشورها

های زبان فارسی در خارج از مرزهای جغرافیایی کشور عبارت است یکی از چالش

گر فرهنگ از خطر تخریب و نابودی میراث فرهنگی در کشورهای مختلف که تداعی

نی عمدتا  با اند. با توجه به اینکه در طول تاریخ اسلام، معرفت دیایرانی و زبان فارسی

های مایههای مساجد و اماکن مذهبی اغلب بنزبان فارسی آمیخته شده است، کتیبه

عرفانی به زبان فارسی دارند. برخی از علل و جریاناتی که موجب نابودی و تخریب 

 اند از:شوند، عبارتاین میراث فرهنگی می
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اند، تحصیل کردهوهابیت: سردمداران وهابی که عمدتا  در عربستان و پاکستان  .1

کاری و ها، سرامیکزدایی از مساجد سعی در نابودی کتیبهبا عنوان تجمل

های فارسی نابود شده یا در ترتیب کتیبهسازی مساجد دارند. بدینساده

خطر نابودی قرار دارند. این مسئله در کشورهای هندوستان، بنگلادش و 

 پاکستان بیشتر نمایان است.

های تاریخی نیز کتیبه یجاهای تزئینی چینی بهیچین: جایگزینی کاش .2

 های فارسی شده است.موجب نابودی کتیبه

گرای ترکی، کردی و ارمنی گرایی: برخی از جریان افراطی و قومیتقومیت .3

همواره به دنبال نابودی آن بخشی از میراث فرهنگی هستند که نشان از 

 فرهنگ و تمدن ایران داشته باشد.

که شامل  شودعی نیز موجب تخریب این میراث فرهنگی میهای طبیآسیب .4

 شود.سیل، زلزله، یخبندان و طوفان می

 . سطح اقتصادی و مالی6

 نبودن یادگیری زبان فارسی. اقتصادی1.6

های اقتصادی مثل تجارت، آموزش و ترجمه دلیل انگیزهبرخی از افراد زبان را به

ل برای یادگیری زبان فارسی در این چارچوب، بودن اقبا. یکی از علل کمگیرندیفرام

ها پس از یادگیری آننبود فرصت شغلی بودن امکان درآمدزایی و همچنین پایین

 (.8: 1401است )گزارش زبان فارسی و سیاست همسایگی، 

 خدمات ۀ. درآمدزایی اندک از فروش محصولات و ارائ2.6

درآمدزایی بسیار اندکی از  است که ینهای اقتصادی بنیاد سعدی ایکی از چالش

ها دارد. به برآورد یکی از های آموزشی و برگزاری آزمونفروش محصولات، دوره
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درصد اعتبارات 2مسئولان بنیاد سعدی میزان درآمدزایی از موارد مذکور کمتر از 

حدود ) بوده است که این میزان در مقایسه با درآمدهای غیردولتی مؤسسۀ یونس امره

 ناچیز و اندک است. (که در بخش قبلی بررسی شد درصد است15

 . کمبود بودجه و اعتبارات نهادهای متولی نظیر بنیاد سعدی3.6

زبان فارسی در خارج از  ۀتوسع ینۀهای اساسی بنیاد سعدی درزمیکی از چالش

ها و اقدامات است. بنیاد برای پیشبرد برنامه 19تکافوی مالی و کمبود بودجهکشور عدم

الملل و جهانی مشغول به فعالیت فرهنگی بین ۀعنوان دستگاهی که در حوزهسعدی ب

های اخیر، زبان فارسی است و با توجه به افزایش نرخ ارز در طول سالۀ در حیط

گوی نیازهای مالی و اقتصادی این بنیاد ها پاسخافزایش محدود بودجه در این سال

کند اما اعتبارات ریالی دریافت می ؛استهای این بنیاد ارزی نیست. به عبارتی هزینه

که سطح طوریهب .های ارزی نبوده استپای هزینهکه رشد اعتبارات ریالی نیز هم

 کاهش یافته است. هفتمیکهای اخیر به حدود بنیاد سعدی طی سال ۀعملیاتی بودج

لیون یورو در شش سال اخیر )ارقام به بنیاد سعدی بر مبنای یک می یازارز موردن ینتأم ۀنحو ۀمقایس :10 ۀجدول شمار

 میلیون ریال(

 1400 13۹۹ 13۹۸ 13۹7 13۹6 سال
آبان 

1401 

 220869 189150 130950 113490 108640 103356 سازمان برنامه ۀابلاغی

 98000 176681 127960 108106 99620 85000 تخصیص بودجه

 4/44 4/93 7/97 3/95 7/91 2/82 درصد تخصیص

 21724 61446 61000 61477 51331 40003 )میلیون ریال(خرید ارز 

 2/22 8/34 7/47 9/56 5/51 1/47 درصد خرید ارز نسبت به تخصیص

 310000 292600 289100 135413 76519 43027 نرخ ریالی یک واحد یورو )میانگین(

                                                           
با ردیف کمک دولت  عنوانبه امنایئتهبنیاد پس از تصویب و پیشنهاد  ۀبودج»بنیاد،  ۀاساسنام 15 ۀبراساس ماد. 19

های سایر کتواند از کمبنیاد می»، 15 ۀماد ۀهرچند طبق تبصر«. دیده خواهد شد دولت ۀمستقل در اعتبارات سالان

 «.ها و نهادهای دولتی و غیردولتی و درآمدهای خود برای گسترش زبان و ادبیات فارسی استفاده کنددستگاه
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 -99/92% -00/79% -90/78% -60/54% -92/32% -03/7% یازارز موردن ینانحراف از تأم

 7000020 210000 211000 454000 670829 929710 )یورو( شدهیداریارز خر

 

  

                                                           
 یورو ارز خریداری شده است. 150000، مبلغ 1401بوده و تا پایان سال  1401این آمار مربوط به آبان ماه سال  .20
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 راهکارها برای تقویت زبان و ادبیات فارسی ۀارائ :فصل ششم

زبان و ادبیات فارسی  یگذاراستیبرای س هاییگفتار اول: پیشنهاد

 گسترۀ ملیدر 

 . سطح نگرش1

 رسیبودن زبان فاالمللی. تقویت باور به بین1.1

های المللی و زبان میانجی در سرزمینصورت تاریخی زبانی بینزبان فارسی به

وسیعی بوده است. آگاهی از نقش تاریخی زبان فارسی و ستایش شاعران و نویسندگان 

مندی بیشتر به زبان فارسی و غربی و شرقی از زبان و ادبیات فارسی منجر به علاقه

های مختلف )تصویری و هایی در رسانهبرنامهباور به قدرت آن خواهد شد. ساخت 

 ۀشکوه تاریخی زبان فارسی و گستر ۀبخشی به ایرانیان دربارصوتی( با هدف آگاهی

دادن اهمیت و ارزشی که ملل دیگر برای زبان فارسی وسیع نفوذ آن ازطریق نشان

ت شود. همچنین اختصاص یک فصل از هرکتاب درسی ادبیاپیشنهاد می ،قائل هستند

به زبان فارسی در خارج از مرزهای ایران امروزی )برای نمونه: فارسی سخن گفتن 

های گرفتند، کتیبههای حافظی که سلاطین مغول هندوستان میمارکوپولو، فال

ها در بوسنیایی و آلبانیایی، نوادگان شیرازی زبانیفارسی در ترکیه، شاعران فارس

های آموزشی مشترکی با توان کتابزمینه می شود. در اینزنگبار و ...( توصیه می

 گرایی تألیف کرد.فارسی ۀکشورهای حوز

 های قومی در ایران. توجه بیشتر به ادبیات زبان2.1

های قومی ها و زبانبه هویت یتوجهبیافراطی و  ۀگرایانسو نگاه باستانازیک

دیگر بعضی ازسویشود و موجب تضعیف جایگاه زبان فارسی در بین اقوام مختلف می
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دهند و های قومی قرار میکنشگران فرهنگیِ اقوام، زبان فارسی را در برابر زبان

شوند که نوعی کنند و سبب میگونه مسائل تمرکز میهای بیگانه نیز بر اینرسانه

های ها و ادبیاتتقابل با زبان و ادبیات فارسی در جامعه شکل بگیرد. اگر ارزش زبان

های فرهنگی نگریسته ها به چشم گنجینهمردم روشن شود و به آن ۀهماقوام برای 

اقدام نیز پیشنهاد  ۀاین نوع تقابلات کاذب را از بین ببرد. در مرحل ۀتواند زمینشود، می

های قومی تقویت های تطبیقی بین ادبیات فارسی و ادبیات زبانشود که پژوهشمی

 یرپذیریاز ادبیات فارسی و همچنین تأث هاشود و همچنین تأثیرپذیری این ادبیات

گاه این تقابل میان زبان ها بیشتر نمایان شود، آنزبان و ادبیات فارسی از این زبان

مثال بسیاری از واژگان و مفاهیم عنوانرنگ خواهد شد. بههای قومی کمفارسی و زبان

ین واژگان های فارسی، عربی و ترکی وجود دارد و همچنادبی مشترک میان زبان

ها ها وارد زبان دیگر شده است که نشان از ارتباط بالای این زبانمختلفی از این زبان

 با یکدیگر دارد.

های زبانی کشورهای غربی این مسئله لازم است به سیر تحول سیاست ۀدربار

اول که در  ۀکلی تقسیم کرد. در دور ۀتوان به سه دورها را میتوجه کرد. این سیاست

های ادامه داشت، به زبان 1970 ۀو در استرالیا و کانادا تا ده 1960 ۀکا تا دهآمری

ها و مهاجران به چشم مانعی برای همبستگی ملی و ادغام با جمعیت بومی نگاه اقلیت

شد و فقط ها غفلت مینتیجه در نظام آموزشی رسمی، از آموزش این زبان شد. درمی

ها های اقلیتبعدی به فرهنگ ۀشد. در دورمیدر موارد خاصی امکان آموزش میسر 

شد و میزبان نگاه می ۀها و منابعی غنی در جامعها به چشم فرصتهای آنو زبان

ها در نظام آموزشی رسمی در شدند. این زبانهای فرهنگی و زبانی پذیرفته میتفاوت

ردی های مختلف ازجمله زبان سوم و زبان میراثی تدریس شدند و در مواشکل

ها به سوم به زبان ۀهای آموزشی چندزبانی یا چندفرهنگی شکل گرفتند. در دورنظام

شود و کنندگان روابط اقتصادی و تجاری با کشورهای دیگر نگاه میچشم تسهیل
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های هایی که ازنظر اقتصادی ارزش بیشتری دارند، امکانات و فرصتزبان ترتیبینابه

کنند. توجه به این سیر تحول وزشی رسمی پیدا میبیشتری برای آموزش در نظام آم

 گذاری زبانی در ایران نیز راهگشا خواهد بود.ها، در سیاستمواجهه با زبان ۀو شیو

 قانونی و ساختاری ی وگذاراستی. سطح س2

 زبان و ادبیات فارسی گذارییاستس ۀ. ترسیم نگاشت نهادی در حوز1.2

عنوان نهاد اصلی بان و ادب فارسی بهدر وضعیت فعلی عموما  فرهنگستان ز

حال شود. بااینزبان و ادبیات فارسی شناخته می ۀگذار در حوزسیاست

های فرهنگستان زبان و ادب فارسی عموما  بر زبان فارسی ها و برنامهگذاریسیاست

ای در های گسترده)و نه ادبیات فارسی( متمرکز است. اگرچه در فرهنگستان پژوهش

گذاری و سیاست ۀولی در حوز ؛بیات کهن و معاصر صورت گرفته استاد ۀحوز

زبان  ۀندرت طرحی اجرا شده است. نهادهای متعدد دیگری نیز در حوزریزی بهبرنامه

بدون هماهنگی با  گاههای این نهادها و ادبیات فعال هستند که اقدامات و برنامه

شورای  ۀک سند سیاستی یا مصوبشود، در قالب یشود. پیشنهاد مییکدیگر انجام می

زبان و  گذارییاست، نگاشت نهادی پیرامون سوزیرانیئتعالی انقلاب فرهنگی یا ه

ها از بین رفته و وظایف هر هماهنگی میان دستگاهناادبیات کشور صورت پذیرد تا 

 دستگاه در قبال زبان و ادبیات فارسی به شکل دقیقی مشخص شود.

 نهادهای فعال. ارزیابی اقدامات 2.2

زبان و ادبیات  ۀهای مختلف اقدامات متعددی را در حوزهای اخیر دستگاهدر دهه

ای جامع نبوده است، همچنین تنها طبق نقشهاما این اقدامات نه ؛اندفارسی انجام داده

شده ارزیابی نشده است. لازم سطح تأثیرگذاری این اقدامات و تحقق اهداف تعیین

 با جدیت انجام شود. رزیابی نهادهای فعال این حوزه،است که نظارت و ا
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 ای برای سنجش وضعیت زبان و ادبیات فارسیهای دوره. پیمایش3.2

وضعیت زبان و ادبیات  ۀکم هر پنج سال گزارشی جامع دربارلازم است که دست

ها و موارد دیگر آن دربارۀها در جامعه، تحولاتشان، نگرش مردم فارسی، کاربرد آن

های زبانی و ادبی محقق نخواهد ریزیهایی برنامهتهیه شود. بدون وجود چنین گزارش

شد. به بیان دیگر شناخت وضعیت موجود بر مبنای واقعیات شرط ابتدایی و ضروری 

 ریزی دقیق مبتنی بر واقعیت است.یک برنامه

 . سطح آموزشی3

 رسی ادبیاتهای دکتاب یفهای آموزشی نوین در تأل. توجه به روش1.3

های درسی ادبیات پژوهشگران و استادان زبان و ادبیات فارسی همواره به کتاب

های هایی برای سنجش تأثیرگذاری کتاباند. اجرای پیمایشنقدهایی جدی داشته

آموزان به ادبیات و سنجش نگاه آنان در ارزشمند مندکردن دانشدرسی بر علاقه

های آینده مفید خواهد ریزیی حتما  برای برنامهدانستن و قدردانی از ادبیات فارس

آموزش زبان و ادبیات فارسی در »ای، در پاسخ به این پرسش که بود. در نظرسنجی

« مدرسه و دانشگاه چقدر ارتباط شما با شعر و ادبیات فارسی را بهبود بخشیده است؟

ی آموزش در میزان نسبتا  متوسط اثربخش ۀدهندنشان 100از  48.8میانگین  ۀنمر

درصد متوسط و 36.5درصد به میزان کم، 33که طوریبه ،مدارس و دانشگاه بود

درصد به میزان زیادی این تأثیر را ارزیابی کردند. در پاسخ به پرسش دیگری 30.5

گویان معتقد درصد از کل پاسخ49.1های بعدی، انتقال میراث ادبی به نسل ۀدربار

انتقال به نسل جدید نیست و تنها درستی درحالسی بهبودند میراث شعر و ادبیات فار

 درصد افراد به این موضوع قائل بودند.25.9
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های زودی تألیف کتابهای درسی بهریزی کتابازآنجاکه سازمان پژوهش و برنامه

های جدید متفاوت از کند، اهمیت زیادی دارد که تألیفدرسی جدید را آغاز می

های آموزشی نوین در جهان انجام شوند. گیری از روشرههای پیشین و با بهتألیف

طلبد. همچنین ای را میگذاری ویژهتر نهادهای مربوط و سرمایهاین امر توجه جدی

نظران های درسی نه پشت درهای بسته که باید با نظرخواهی از صاحبامر تألیف کتاب

درسی  ۀبرنامام شود و های دولتی و غیردولتی انجو فعالان آموزش ادبیات در بخش

 صورت عمومی به نقد گذاشته شود.ها بهو اهداف آموزشی کتاب

در مسیر سنتی آموزش ادبیات فارسی حفظ اطلاعات ادبی و تاریخ ادبی محوریت 

زیادی با کاربرد زبان و  ۀداشته است. در نتیجه آموزش زبان و ادبیات فارسی فاصل

های نگارش )و جداسازی گرچه تألیف کتابادبیات در زندگی روزمره داشته است. ا

اول و دوم بنا بوده است که این مشکل را تا  ۀکتاب آن از کتاب ادبیات( در متوسط

اما موفقیتی در این زمینه به دست نیامده است. لازم است که در  ؛حدی حل کند

های ادبی و کردن آموزش دستور زبان، آرایهریزی درسی برای کاربردیبرنامه

 صورت جدی بازنگری شود.های زبانی بهرتمها

 تخصصی آموزش زبان و ادبیات فارسی ۀ. رشت2.3

دانشگاهی زبان و ادبیات فارسی درسی برای یادگیری  ۀدرسی رشت ۀدر برنام

های دانشگاه فرهنگیان هم های آموزش ادبیات فارسی وجود ندارد. برای رشتهشیوه

ی نوین و باکیفیتی در این حوزه تألیف و هنوز ادبیات علمی مدون و منابع آموزش

های دولتی تأسیس تخصصی در دانشگاه ۀتدوین نشده است. لازم است که این رشت

درسی دانشگاه فرهنگیان نیز بازنگری شود و منابع علمی مدونی  ۀشود و در برنام

 شود. ینبرای واحدهای درسی تألیف و تدو
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 ش زبان و ادبیات فارسیآموز ۀهای علمی در حوز. تقویت پژوهش3.3

 ۀهای دقیق در حوزهای نظری و عملی و پیمایشنهادهای مربوط باید از پژوهش

رشد زبان و ادبیات  ۀحاضر مجلآموزش زبان و ادبیات فارسی حمایت کنند. درحال

بلندمدت و مسیر  ۀاما برنام ؛و بعضی مجلات دیگر در این حوزه فعال هستند فارسی

دید خود موضوعی را انتخاب وجود ندارد. مؤلفان بنابر صلاحروشنی در این حوزه 

ها و موضوعات غالبا  در انجام این پژوهش ۀکنند. شیوآن کار می ۀکنند و دربارمی

امتداد همان مسیر سنتی آموزش ادبیات است و کمتر نوآوری و تغییری در این حوزه 

ر اجرایی مشخص و های پژوهشی با سازوکاخورد. طراحی جشنوارهبه چشم می

 تواند این فضا را تغییر دهد.شده و تعیین اهداف مشخص میریزیبرنامه

زبان و ادبیات فارسی و ایجاد  ۀهای جدید در رشت. ایجاد گرایش4.3

 مرتبط با زبان و ادبیات فارسی ۀرشتدروس میان

دارد درسی زبان و ادبیات فارسی نسبتی با نیازهای جامعه در این حوزه ن ۀبرنام

آموختگان این های دانشترین شغلو عمدتا  رویکردی تاریخی و انتزاعی دارد. گسترده

زبان و ادبیات فارسی حتی  ۀحال رشترشته معلمی و ویراستاری است؛ بااین

شود که با رو پیشنهاد میکند. ازایندانشجویان را برای این دو شغل نیز آماده نمی

های لازم و کاربردی ایجاد شود. برای حوزه گرایش شناسایی نیازهای جامعه در این

های متعددی دارد، ازجمله ادبیات ادبیات انگلیسی گرایش ۀنمونه در بریتانیا رشت

انگلیسی و حقوق، ادبیات انگلیسی و مطالعات رسانه، ادبیات انگلیسی و روابط 

گذاری استالملل، ادبیات انگلیسی و فناوری اطلاعات، ادبیات انگلیسی و سیبین

شناسی، ادبیات انگلیسی و نمایش و و جامعه یسیفرهنگی و اجتماعی، ادبیات انگل
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انس با ادبیات کهن لازم است که استادان، دانشجویان و  ۀدر حوز 21تئاتر و...

ارتباط با جامعه را پیدا کنند تا در راستای انس مردم  ۀپژوهشگران این رشته دغدغ

هایی در این حوزه ابداع ها و روشها و شیوهپژوهشبا ادبیات کهن تلاش کنند و 

 کنند.

های دیگر تر به زبان و ادبیات فارسی لازم است که در رشتهبرای توجه جدی

های مرتبط که مثلا  درسریزی شود، چنانهایی مرتبط با ادبیات فارسی برنامهدرس

حی شده است. در های علوم انسانی و علوم تجربی طراشناسی در دانشکدهبا روان

الملل، پزشکی، های متعددی همچون علوم اجتماعی، علوم سیاسی، روابط بینرشته

علوم تربیتی و... لازم است که واحدهای مرتبط با زبان و ادبیات فارسی مانند زبان و 

شناسی و... طراحی ادبیات فارسی و روابط با کشورهای همسایه، ادبیات فارسی و روان

 و ایجاد شود.

 ای. سطح فرهنگی و رسانه4

های تلویزیونی ها و مجموعههای سینمایی و برنامه. ساخت فیلم1.4

 براساس متون ادبی

جز مطالعه، گویان، بهدرصد( پاسخ26چهارم )شده یکدر نظرسنجی انجام

های رو برنامههای تلویزیونی را عامل ارتباط خود با ادبیات اعلام کردند. ازاینبرنامه

رسد در نظرمیطنز به ۀتلویزیونی مشاعر ۀبرنام ۀزیونی اهمیت زیادی دارند. تجربتلوی

کشورهای  ۀتقویت انس با ادبیات مؤثر بوده است. فرهنگستان زبان فرانسوی و جامع

                                                           
، 1400، بان و ادبیات فارسی، تهران: سخنز ۀراهنمای رشت شناسی،دی بر ادبیاتدرآم، فتوحی، محمود :ر.ک .21

 .328ص
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توان ها میهای تلویزیونی دارند که از آنهایی در طراحی برنامهزبان تجربهپرتغالی

 ا را ساخت.هبومی آن ۀالگو گرفت و نمون

های های سینمایی حکومتی و دولتی و صداوسیما فیلمسالانه با حمایت سازمان

های تلویزیونی باکیفیتی با موضوعات اجتماعی، تاریخی و دفاع سینمایی و مجموعه

 ۀحال کمتر اثری با اقتباس از امهات متون ادبی )شاهنامشود، بااینمقدس ساخته می

رسد توجه به متون نظرمیشود. بهنظامی و ...( ساخته میفردوسی، آثار سعدی، آثار 

ادبی در ساخت فیلم و سریال هم ظرفیت بالایی در جذب مخاطب دارد، هم اقدام 

المللی شود و همچنین ظرفیت پخش بیندر حفظ فرهنگ و ادب فارسی می یمؤثر

 زبان و منطقه وجود دارد.برای کشورهای فارسی

 هاکارگیری زبان در رسانهبه ۀ. نظارت بر شیو2.4

صورت مستمر ازنظر زبانی و ای در سطوح مختلف بهلازم است که تولیدات رسانه

صورت خاص، تولیدات ضبطی صداوسیما پایش شوند و ادبی پایش شوند. به

کاررفته در ها زیرنویس شوند. لازم است که زبان بههای زبانی و ادبی در آناشتباه

سی بیکه انگلیسیِ بیمند باشد، چنانارسی استاندارد و قاعدهصداوسیما نمایانگر ف

های چنین کارکردی داشته است. همچنین لازم است تمهیداتی برای ایجاد سامانه

 ها از منظر زبانی و ادبی اندیشیده شود.مردمی برای نظارت مردم بر رسانه

ایجاد شود. این ها شود مرکزی برای تمرکز بر کاربرد زبان در رسانهتوصیه می

کاربردن زبان خلاقانه به ۀای، ازجمله مجریان و خبرنگاران، شیومرکز به فعالان رسانه

وضعیت  ۀهنری از زبان را آموزش خواهد داد و همچنین دربار ۀفارسی و استفاد

سیما وهای صداکارگیری زبان در رسانه پژوهش خواهد کرد. همچنین مرکز پژوهشبه

 تری به عمل آورد.ای زبانی و ادبی در رسانه حمایت جدیهباید از پژوهش
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های مرجع در آفرینی گروه. نشان ادب فارسی برای تقویت نقش3.4

 استفاده از زبان و ادبیات فارسی

های مختلف ورزشی، هنری، سینمایی و... اگر های تأثیرگذار در حوزهچهره

های دیگر جامعه هم به ادبیات همجدانه از زبان و ادبیات فارسی استفاده کنند، گرو

نشان زبان »شود بیشتری پیدا خواهند کرد. در همین راستا پیشنهاد می ۀفارسی علاق

های های تأثیرگذار اعطا شود. افراد و گروهطراحی شود و به چهره« و ادبیات فارسی

ره شوند که بیشتر از زبان فارسی در زندگی روزممرجع با داشتن این نشان متعهد می

ای خود بیشتر ترویج دهند. های رسانهاستفاده کنند و ادبیات فارسی را در فعالیت

همچنین بهتر است این نشان را یکی از نهادهای غیردولتی ادبی یا فرهنگستان زبان 

 و ادب فارسی اعطا کند.

 ملی یخوانترویج ادبیات و کتاب ۀ. جایز4.4

شود که ویج علم به کسانی اهدا میتر ۀهاست که جایزعلوم تجربی سال ۀدر حوز

کردن مفاهیم علمی و صورت عمومی برای ارتقای بینش علمی و همگانیبه

ادبیات فارسی نیز  ۀکنند. در حوزمندکردن عموم مردم به علم فعالیت میعلاقه

ای مشابه ایجاد شود. این جایزه به آنانی اهدا شایسته است که سازوکار اهدای جایزه

های سنی مختلف مردم با متون ادبی فعالیت ه برای تسهیل ارتباط گروهخواهد شد ک

های علمی اند، جریانها مشغولکنند، به ترویج مفاهیم و متون ادبی در رسانهمی

کنند، محصولات فرهنگی مبتنی بر ادبیات ادبیات فارسی را بومی می ۀنوین در حوز

 زنند.را به زندگی روزمره پیوند می صورت کلی متون ادبیکنند و بهفارسی تولید می

المللی امارات بین ۀهای ملی خواندن در تاجیکستان و جایزجایزه ۀبه تجرب توجه با

ملی خواندن در ایران نیز نقش مؤثری در تقویت انس با ادبیات  ۀمتحده عربی، جایز
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خوانی میان اقشار مختلف مردم خواهد داشت. کارگروه کلاسی و گسترش کتاب

های سنی مختلف اعلام خواهد این جایزه را برای گروه ۀجرایی این جایزه منابع سالانا

کرد و مسابقه در سطوح شهر، استان و کشور برگزار خواهد شد تا در نهایت برندگان 

نهایی اعلام شوند. مراحل مختلف این مسابقه ازطریق صداوسیما نیز پوشش داده 

 نده پخش خواهد شد.صورت زخواهد شد و مراحل نهایی به

 محور ادبی. طرح رویدادهای خانواده5.4

شوند، حتما   مندعلاقهها برای آشنایی فرزندانشان با ادبیات فارسی اگر خانواده

تلاش خواهند کرد تا در رویدادهای مختلف ادبی شرکت کنند و خود نیز برای 

های ی، نهاد کتابخانهمل ۀرو کتابخانهای ادبی را بخوانند. ازاینفرزندانشان کتاب

عمومی، مراکز کانون پرورش فکری، فرهنگسراها و... اگر در هر سال کتابی را انتخاب 

ها تعریف کنند، در عین اینکه محور حول آن کتابکنند و رویدادهای خانواده

گذرانند، با ادبیات فارسی هم انس ها اوقاتی خوش را در این رویدادها میخانواده

ها، خواهند کرد. این رویدادها شامل نمایش براساس کتاببیشتری پیدا 

محور براساس آثار ادبی ازجمله های کودکخوانی براساس آثار ادبی، فعالیتنمایشنامه

شود. در این ها و... میوگو میان خانوادهنویسی، بحث و گفتبازی، نقاشی، داستان

امکان همکاری با قطر و برگزاری  باید استفاده کرد و« قطر تقرأ»پویش  ۀحوزه از تجرب

 رویداد مشترک نیز وجود دارد.

 های ادبی. برگزاری انواع جشنواره6.4

های مختلفی مانند روخوانی، حفظ، تفسیر و تحلیل، این جشنواره در بخش

های شرح و تحلیل، مشاعره، تولید آثار هنری مبتنی بر کتاب ۀنمایش و اجرا، مطالع

های سنتی، تئاتر، خطاطی و خوشنویسی، مایشنامه، نمایشادبیات کهن )رمان و ن

 دیوارنگاره، کارتون، طراحی( باید طراحی شود.
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شده از ادبیات فارسی برای مخاطب آثار هنری اقتباس ۀبراین، طرح جشنوارعلاوه

شده از شود. در این جشنواره باید از آثار هنری اقتباسکودک و نوجوان پیشنهاد می

برای مخاطب کودک و نوجوان حمایت شود. در این زمینه پیشنهاد  ادبیات فارسی

آثار اقتباسی کودک و نوجوان طراحی شود و همچنین  ۀای ویژشود که جشنوارهمی

براین های فعلی نیز بخش اقتباس از آثار ادبیات فارسی افزوده شود. علاوهبه جشنواره

های ادبیات فارسی حمایت انهایی مبتنی بر داستلازم است که از طراحی شخصیت

ها در محصولات فرهنگی برای کودک و نوجوان )پویانمایی، شود تا این شخصیت

 افزار و...( به کار گرفته شوند.ها، نوشتتولیدات تصویری، کتاب

 . احیا و حفظ میراث فرهنگی ادبی7.4

ه است برای برخی از شاعران، ادیبان و نویسندگان ایران هنوز مزاری ساخته نشد

که شایسته است ساخته یا بازسازی نشده است. قبر این شعرا یا آنکه مزار آنان چنان

نخست باید شناسایی شود و سپس برای شاعران و ادیبان ملی و سپس بومی مزار و 

آرامگاهی ساخته شود و با برگزاری رویدادهایی ادبی در سطح منطقه، استان و کشور 

های زی برای تقویت انس با ادبیات کهن شوند. از نمونهها تبدیل به مراکآن آرامگاه

اخیر بازسازی مزار شمس تبریزی و برگزاری  ۀموفق چنین دست اقداماتی در چند ده

 المللی شمس در خوی است.بین ۀکنگر

گذاری، ادبیات فارسی در سطح شهر ازطریق نام ۀ. افزایش جلو8.4

 هانمادسازی تجسمی و دیوارنگاره

های شهرهای مختلف نهاده از شاعران و ادیبان کهن و معاصر بر خیاباننام بعضی 

ها گذاریشده است. در این امر باید به چند نکته دقت داشت. یکی اینکه بهتر است نام

صورت گذاری خیابانی بهنام یجامرتبط با زندگی آن ادیب باشد؛ به این معنی که به
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نهاده شود که ارتباطی با حیات آن فرد داشته تصادفی، نام شاعر یا ادیب بر خیابانی 

کرده است یا چند روزی در آنجا اقامت است؛ مثلا  در آن خیابان یا محله زندگی می

های ادبی نام شعرا و ادیبان هستند و کمتر داشته و از این قبیل. همچنین اغلب نام

 شود.ای بر خیابانی گذاشته مینام داستان یا شعر یا منظومه

ای نهاده شده است، بهتر نام شاعر یا ادیبی یا اثری ادبی بر خیابان یا محلهاگر 

است با درج توضیحاتی در جایی مناسب با طراحی زیبا در همان خیابان یا محله آن 

شخص یا اثر معرفی شود. در بعضی از این گذرهای شهری نمادهایی تجسمی قرار 

تری تجسمی بیشتر شوند و پیوند عمیق اما جای آن دارد که این نمادهای ؛گرفته است

با ادبیات پیدا کنند. در گذرهای شهری مذکور و همچنین دیگر مناطق شهری با 

وبویی دیگر به شهر توان رنگها و ... مینگارهها، خطها، نقاشیطراحی نگارگری

 بخشید و انس با ادبیات کهن فارسی را تقویت کرد.

کارگیری ادبیات های مستمری برای بهی برنامهها و شوراهای شهرباید شهرداری

فارسی در سطح شهرها داشته باشند. در تقویم ملی ایران روزهایی به شاعران و ادیبان 

فروردین(، سعدی )اول  25اختصاص یافته است، ازجمله روز بزرگداشت عطار )

 4) مهر(، رودکی 20مهر(، حافظ ) 8اردیبهشت(، مولوی ) 25اردیبهشت(، فردوسی )

و ... نیز  یخوانکتاب ۀهای مرتبط دیگری چون هفتدی(، بیهقی )اول آبان( و مناسبت

های ارزشمندی برای برگزاری ها فرصتدر تقویم رسمی ثبت شده است. این مناسبت

شهر و فضاهای شهری  ۀشود چهررویدادهای بزرگ شهری هستند. در این روزها می

ها مبتنی بر آثار آن ها و نگارگریها، کارتونخطها، نقاشیرا با نصب تصویرسازی

وبویی ادبیاتی داد. همچنین فرهنگسراها و شاعران دیگرگون کرد و به شهر رنگ

هایی مبتنی بر خواندن آثار ادبی آن شاعران برگزار کنند. در های فرهنگ برنامهخانه

در سطح شاعر معاصر  120در تهران آثاری از  1402در پاییز « شهر شعر»پویش 

 توان مبتنی بر آثار یک شاعر، مثلا  فردوسی،شهر به نمایش درآمد. طرحی مشابه را می
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وکارهایی هایی برای تشویق و حمایت از کسباجرا کرد. همچنین باید سازوکار

 برند.های کاری خود به کار میاندیشیده شود که متون ادبی را در محیط

قدیمی ایران در آثار شاعران و نویسندگان  های شهرهاینام محلات و خیابان گاه

ها نقل شده است. آن ۀکهن و معاصر آمده است و رویدادهای داستانی یا واقعی دربار

هایی )کیوآرکد( باید امکان آشنایی با درج توضیحاتی در آن اماکن یا نصب رمزینه

 ادبی و تاریخی آن محلات را ایجاد کرد. ۀاهالی شهر با پیشین

 ها و دیگر فضاهای ادبیپارکها، تمها، بوستانحی موزه. طرا9.4

ها و فضاهای گردشگریِ موضوعی متعددی در پایتخت و دیگرها شهرهای موزه

صورت خاص به ادبیات بپردازد ای طراحی نشده است که بهاما موزه ؛ایران وجود دارد

لژیک بایگانی )آرشیو( و روایتی از تحولات ادبیات فارسی ارائه دهد. برای نمونه کشور ب

ها، رمان ۀهای متعددی را دربارادبیات دارد و این موزه هرساله نمایشگاه ۀو موز

کند. در ایران زبانان بلژیک برگزار میها، مجلات و دیگر آثار ادبی فرانسوینمایشنامه

اساطیر شاهنامه در برج میلاد طراحی شده است  ۀها یا موزپارک سرزمین افسانهتم

توان های ادبی است. با استفاده از این تجربه میپارکخوبی از تم ۀنمون که

های مثنوی و ... الطیر عطار، داستانهای دیگری مبتنی بر آثار سعدی، منطقپارکتم

هایی با محوریت ادبیات فارسی طراحی کرد. توان بوستانطراحی کرد. همچنین می

. با توان مشاهده کردرا مییراث فرهنگی ایران ترین ممینیاتور ایران مهم ۀموزدر باغ

هایی با نمادسازی از شاعران ها و پارکموزه یا بوستانگیری از این تجربه، باغبهره

 توان طراحی کرد.ادبیات فارسی و آثار شاخص ادبی ایران می

های رومیزی، بازی، بازیافزار، اسباب. تولید صنایع فرهنگی )نوشت10.4

 و ...( با محوریت ادبیات فارسیمد و لباس 
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رو شد و ای با طرح ابیاتی به فارسی با استقبال روبهگذشته تولید البسه ۀدر ده

بخشی، هرچند اندک، از بازار این محصول را در اختیار گرفت؛ بنابراین یکی از 

های ملی انس با ادبیات فارسی، گسترش سازوکارها و سیاست ۀترین مفاد برناممحوری

ارزش و بازارپردازی فرهنگی  ۀسازی زنجیریتی با هدف تداوم این مسیر و فعالحما

ها، متون و مفاهیم مبتنی بر ادبیات کهن فارسی است. ها، داستانمبتنی بر شخصیت

هایی ایرانی و مبتنی بر اساطیر ایرانی و ویژندسازی باید از طراحی شخصیت

محصولات کودک،  ۀویژه در حوزبه )برندسازی( از شاعران و آثار ادبیات فارسی،

ترتیب ادبیات فارسی و فرهنگ ایرانی به طراحی محصولات و اینحمایت کرد تا به

 صنایع فرهنگی گره بخورد.

 . سطح فناورانه5

گذاری برای ها و افزایش سرمایهها، انجام پژوهش. تقویت زیرساخت1.5

 های نوینکارگیری زبان فارسی در فناوریبه

زبان و ادبیات فارسی در فضای  ۀوکارهای نوپا در حوزها و کسبز ایدهباید ا

مجازی و بسترهای فناوری حمایت بیشتری صورت گیرد. در این راستا بهتر است بر 

بسترهایی برای پیشنهاد بیتی  ۀهای کاربردی خاصی تمرکز شود، ازجمله در ارائحوزه

های دیگر، بستری برای جازی یا فضایمتناسب با نیاز کاربر برای استفاده در فضای م

موضوع و محتوامحور آثار ادبی فارسی متناسب با حالات و احساسات کاربر یا  ۀارائ

های های ویراستار متون در مرورگرها و برنامهنیازهای روحی و معنوی او، تولید افزونه

ارسی برای های فارسی با امکان پیشنهاد برابرنهادهای فکلیدویرایشگر، ساخت صفحه

هوش مصنوعی برای پایش محتوای وب و پیشنهاد  ۀواژگان بیگانه، ایجاد سامان

 برابرنهادهای فارسی و...
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وکارها و محصولات فرهنگی فناورانه مبتنی بر زبان فارسی حمایت شود از کسب

و قوانینی برای حمایت و تسهیل صادرات این محصولات اندیشیده شود. همچنین 

های مختلف زبان و ادبیات فارسی در حوزه ۀهای علمی دربارپژوهش لازم است که از

ها پژوهی در این حوزههای نوین، ازجمله هوش مصنوعی، حمایت شود. آیندهفناوری

 های بعدی خواهد بود.ریزیراهگشای برنامه

های رۀالمعارفیها و دافارسی، کتابخانه ۀهای داد. حمایت از پایگاه2.5

 برخط

هایی زبان و ادبیات فارسی ازجمله وبگاه ۀغنی در حوز ۀداد ندین پایگاهتاکنون چ

هایی برخط به زبان رۀالمعارفیها و همچنین دانامهحاوی متون ادبی فارسی، لغت

های مردمی فارسی در فضای وب شکل گرفته است. برای شکوفایی بیشتر این وبگاه

اکه راهی برای تشکیل یا شکوفایی چر ؛تری معرفی شوندصورت گستردهباید آنان به

مقالات و نوشتارهای  ۀها جز ازطریق حمایت و مشارکت کاربران اینترنت با ترجمآن

علمی به فارسی یا با تولید محتوای علمی وجود ندارد. در این مرحله حمایت مالی از 

های اما ترویج و تبلیغ این وبگاه ؛شودها، جز در موارد خاص، توصیه نمیاین وبگاه

 ها کمک خواهد کرد.غیرانتفاعی به شکوفایی آن

 نویسی فارسی. ابداع زبان برنامه3.5

نویسی در سنین پایین را نویسی فارسی هم یادگیری برنامهایجاد زبان برنامه 

نویسی بیشتر برنامه ۀهای فارسی در حوزشود که واژهکند و هم سبب میتسهیل می

نویسی و شود که ایرانیان از سنین پایین با برنامهمی به کار بروند. این موضوع سبب

نویسی های فارسی برای زبان برنامهحاضر افزونههای نوین آشنا بشوند. درحالفناوری
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توان آثار و نتایج آن را برای اقدامات بعدی طراحی شده است و می 22کودک اسکرچ

 ارزیابی کرد.

ی دیجیتال براساس متون ادبی هاها و بازی. حمایت از تولید برنامک4.5

 کلاسیک

هایی براساس اساطیر ایرانی )ازجمله گرشاسپ( ساخته شده است. تاکنون بازی

بعد با  ۀها ارزیابی شود و در مرحللازم است که اولا  وضعیت استقبال از آن بازی

های باکیفیتی مبتنی بر فرهنگ های مشابه خارجی، از ساخت بازیالگوگیری از بازی

 رانی و با اقتباس از متون ادبی کهن ساخته شود.ای

اند هایی که برای تقویت انس با ادبیات کهن تولید شدهصورت خاص از برنامکبه

ها اعلام شود که چهارچوبی کلی برای تولید این برنامکباید حمایت شود. پیشنهاد می

علمی و نکات  سازی، دقتآفرینی و بازیهایی مانند بازیها ویژگیشود و در آن

هایی حمایت شود اخلاقی در انتخاب متون ادبی درنظرگرفته شود و سپس از برنامک

 گیرند.که در آن چهارچوب قرار می

زبان و ادبیات فارسی  یگذاراستیبرای س هاییگفتار دوم: پیشنهاد

 23گسترۀ فراملیدر 

 یگذاراستی. سطح ساختاری و س1

 ادبیات فارسی در خارج از کشور. تدوین سند گسترش خط، زبان و 1.1

                                                           
22. Scratch 

(. 1402های مجلس شورای اسلامی: صبوری کزج، جواد و مستمع، رضا )مبتنی بر گزارش سیاستی مرکز پژوهش .23

 سعدی(. موردی بنیاد ۀراهکار سیاستی؛ مطالع ۀها و ارائبان فارسی )احصای چالشارزیابی وضعیت دیپلماسی ز
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مهندسی فرهنگی به  ۀاقدامات ملی ذیل راهبرد کلان یازدهم از نقش 22در بند 

تدوین و اجرای سند گسترش خط، زبان و ادبیات فارسی در خارج از کشور در »

رسد تدوین این سند نظرمیاشاره شده است. به« مهندسی فرهنگی ۀچارچوب نقش

خط، زبان و ادبیات  ۀراه برای حفظ و توسع ۀسیم یک نقشرشدی جهت ترگام روبه

توان به اهداف و استراتژی گسترش زبان فارسی فارسی خواهد بود. در این سند می

در خارج از کشور پرداخت و ازنظر زمانی نیز افقی را برای این موضوع طراحی نمود. 

شورای عالی انقلاب  شود بنیاد سعدی متن سند را تهیه و تدوین کرده وپیشنهاد می

العالی( نیز در  عالی انقلاب فرهنگی به تصویب برساند. مقام معظم رهبری )مُدَّ ظِلُّهُ

پیرامون نقش  23/09/1387حضور اعضای شورای انقلاب فرهنگی در تاریخ 

 گذارییاستس»فرمایند: کلان شورای عالی انقلاب فرهنگی می گذارییاستس

های گوناگون هم واقعا  الی انقلاب فرهنگی است. در زمینهشورای ع ۀراهبردی، بر عهد

تعدد  ۀتوان به مسئل. در این سند سیاستی می24«سندهای مکتوب و مدون لازم است

ها هماهنگی این دستگاهنانبودن جایگاه هریک در قبال سایرین، ها، مشخصدستگاه

شت نهادی را به شکل قانونمند حل نمود و نگا گذارییاستس ۀو چالش حوز

گسترش زبان فارسی در خارج از کشور  ۀدرخصوص وظایف و اهداف فعالان حوز

 صورت داد.

 . ایجاد کمیسیون تخصصی در شورای عالی انقلاب فرهنگی2.1

« گسترش زبان و ادبیات فارسی در خارج از کشور»ایجاد کمیسیون تخصصی 

شکل تخصصی موضوع تواند موجب گردد تا به ذیل شورای عالی انقلاب فرهنگی می

شود. با توجه به گسترش زبان فارسی در فراسوی مرزهای کشور رصد و بررسی 

                                                           
24. https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=9617 

https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=9617
https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=9617
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هماهنگی و نازبان فارسی در خارج از کشور و  گذارییاستس ۀهای حوزچالش

شود که شورای عالی انقلاب ، پیشنهاد میربطیهای ذهمکاری لازم بین دستگاه

رش زبان فارسی در خارج از کشور را بر گست ینۀدرزم گذارییاستفرهنگی نقش س

 تری داشته باشد.عهده بگیرد و در این خصوص ورود جدی

گسترش زبان فارسی در خارج از  ینۀهمچنین برای هماهنگی هرچه بیشتر درزم

دقیق و  ۀگزارش عملکرد سالان ربطیهای ذگردد که دستگاهکشور، پیشنهاد می

بور ارائه دهند و با انتشار عمومی آن سایر جامعی از اقداماتشان به کمیسیون مز

 ها در این زمینه اطلاع یابند.و مردم از فعالیت ربطیهای ذدستگاه

 . سطح آموزشی2

 المللی زبان فارسیهای بیندهی برگزاری آزمون. سامان1.2

گونه که اشاره شد، بین وزارت علوم، تحقیقات و فناوری و بنیاد سعدی همان

 2 ۀاز ماد 17در بند المللی زبان فارسی وجود دارد. آزمون بین ینۀچالشی درزم

های ای و جهانی و آزمونبرگزاری المپیادهای منطقه»بنیاد سعدی به  ۀاساسنام

عنوان یکی از وظایف بنیاد توجه شده است. به« استاندارد تعیین سطح زبان فارسی

« المللی زبان فارسیبین هایدهی برگزاری آزمونسامان» ۀواحدطبق مادههمچنین 

کرده تصویب  29/03/1397مورخ  809 ۀکه شورای عالی انقلاب فرهنگی در جلس

المللی مهارت زبان فارسی نامه و استاندارد آزمون بینآیین»آمده است:  گونهین، ااست

)آمفا( توسط بنیاد سعدی و با مشارکت وزارت علوم، تحقیقات و فناوری تدوین و 

های شورای عالی انقلاب فرهنگی به وزارت مزبور و سایر دستگاه ۀتوسط دبیرخان

وزارت ربط )یهای ذاساس دستگاهبراین«. گرددجهت اجرا و اعمال، ابلاغ می ربطیذ

سازمان سنجش  ؛وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشکی ؛علوم، تحقیقات و فناوری
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شورای عالی انقلاب  ۀواحداین ماده به موظف هستند (آموزش کشور و بنیاد سعدی

 فرهنگی اهتمام ورزند و بدان تمکین کنند.

. استفاده از ظرفیت طلاب جامعه المصطفی العالمیه جهت تدریس 2.2

 زبان فارسی

طلاب جامعه المصطفی العالمیه ظرفیت بزرگ و ارزشمندی جهت گسترش 

ارسی را ارتباطات فرهنگی در جهان هستند. این طلاب که در طول تحصیل زبان ف

عنوان توانند بهمی ،ها و مقالات به زبان فارسی دارندنامهحتی پایان ،اندفراگرفته

های کمتری به تدریس زبان فارسی مدرس زبان فارسی در اقصی نقاط جهان با هزینه

های تخصصی آموزش زبان بپردازند. هرچند ضرورت دارد که پیش از تدریس، دوره

د سعدی سپری کنند تا توانمند به تدریس زبان فارسی به فارسی را با مسئولیت بنیا

گردد استفاده از طلاب و دانشجویان جامعه زبانان شوند. پیشنهاد میغیرفارسی

المصطفی العالیمه جهت گسترش زبان فارسی در خارج از کشور با مسئولیت بنیاد 

 .سعدی و با مشارکت جامعه المصطفی العالمیه صورت پذیرد

 آموزش مجازی . تقویت3.2

. فراگیری 25بنیاد سعدی بر آموزش از راه دور توجه شده است ۀدر اساسنام

بیماری کرونا موجب توجه بیش از پیش به آموزش مجازی در بنیاد سعدی شد، این 

های آموزش موضوع باید با توجه روزافزونی ادامه پیدا کرده و پیگیری شود. مزیت

 ۀهزین .1اند از: زبانان عبارتسی به غیرفارسیهای آموزش زبان فارمجازی در دوره

آموزش به مردمان  .2آموزش حضوری؛  در مقایسه باها تر برگزاری دورهپایین

                                                           
 ۀذیل ماد ،7)بند « هاز این فعالیتهای نوین و حمایت اآموزش از راه دور زبان و ادب فارسی با استفاده از فناوری» .25

 ی(.بنیاد سعد ۀاساسنام 2
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های کشورهایی که بنیاد سعدی در آنجا نمایندگی ندارد یا امکان برگزاری دوره

های هدور در مقایسه باها سهل و آسان بودن شرکت در دوره .3حضوری فراهم نیست؛ 

کاهش نیاز به اعزام استاد آموزش زبان فارسی به مناطق مختلف  .4آموزش حضوری؛ 

 جهان.

 التحصیلان خارجیسازی از اساتید و فارغ. شبکه4.2

توانند زمینه را برای هایی هستند که میآموزان و اساتید خارجی ظرفیتزبان

ای آورند و شبکه گسترش ارتباطات جهت تحقق اهداف گسترش زبان فارسی فراهم

های زبان فارسی ایجاد نمایند که التحصیل دورهزبان فارسی یا فارغاز اساتید خارجی

التحصیلان این موضوع در قالب تشکیل مجمع جهانی اساتید خارجی و کانون فارغ

 ۀ. این افراد به تعبیری شبک26بنیاد سعدی موردتوجه واقع شده است ۀدر اساسنام

توانند فرهنگی بنیاد سعدی در خارج از کشور خواهند بود و میارتباطی و رابطان 

های توان جهت تبلیغ دورهبنیاد را در تحقق اهداف کمک نمایند. از این ظرفیت می

که بنیاد سعدی در آنجا فعالیت مستقیم  کردزبان فارسی به مردم کشورهایی استفاده 

ازطریق آموزش مجازی، با  و حضوری ندارد، به شکلی که مردم آن کشورها بتوانند

و بدین شکل فقدان حضور فیزیکی  یرندزبان و ادبیات فارسی آشنا شده و آن را فراگ

براین در کشورهایی که گردد. علاوهبنیاد سعدی در برخی از مناطق جهان جبران می

عنوان همکاران توانند بهبنیاد در آنجا نمایندگی دارد، افراد این مجمع و شبکه می

های زبان فارسی و تعلیم زبان فارسی مشارکت داشته د در راستای تبلیغ دورهبنیا

 باشند.

                                                           
های التحصیلان خارجی زبان و ادبیات فارسی و برگزاری نشستتشکیل مجمع جهانی اساتید خارجی و کانون فارغ» .26

 بنیاد سعدی(. ،اساسنام 2 ،ذیل ماد ،21)بند « التحصیلان، در داخل و خارج از کشوربرای اساتید و فارغ یادوره
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 الملل. سطح بین3

 های ساکن ایرانهای فرهنگی برای افغانستانی. برنامه1.3

زبان  ینکهکنند. باوجوداافغانستانی در کشور ایران زندگی می یتوجهدرخورتعداد 

 ؛ین زبان جایگاه بالایی در بین مردم داشتهرسمی کشور افغانستان فارسی است و ا

مردان افغانستان اهتمام جدی در راستای پاسداشت زبان و ادبیات فارسی اما دولت

های مقابله با این مسئله، استفاده از ظرفیت اند و از آن غفلت دارند. یکی از راهنداشته

بر اشتراکات  یدو تأکفرهنگی ارتباطات میان ۀهای ساکن ایران جهت توسعافغانستانی

اند از: توان در این خصوص ارائه داد، عبارتها که میزبانی است. برخی از این برنامه

های مختص به های صداوسیما به برنامهاختصاص بخشی از زمان یکی از شبکه .1

 .2ها و با محوریت زبان فارسی؛ فرهنگ افغانستان با مشارکت خود افغانستانی

هایی درخصوص زبان و ادبیات فارسی با مشارکت ا و همایشهبرگزاری نشست

سازی و تقدیر از ادبا و شعرای افغانستانی زبان فارسی در برجسته .3ها؛ افغانستانی

 ملی، کتب ادبی و محافل شعر و ادب. ۀرسان

 ای. استفاده از دیپلماسی رسانه2.3

تلویزیونی  ۀبکالمللی: ایجاد یک شتلویزیونی مشترک بین ۀایجاد شبک. 1

تواند موجب المللی با مشارکت سه کشور ایران، افغانستان و تاجیکستان میبین

تلویزیونی  ۀاین شبک ۀگرایی فرهنگی مردمان این کشورها شود. محتوای برنامهم

خصوص زبان و بهالمللی باید با محوریت اشتراکات فرهنگی این سه کشور و بین

 ادبیات فارسی باشد.
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گردد که سازمان صداوسیما زبان: پیشنهاد میالمللی فارسیخبری بین ۀشبک. 2

زبان و پوشش اختصاصی اخبار المللی با تمرکز بر کشورهای فارسیخبری بین ۀشبک

 .کند یسزبان ایران، افغانستان و تاجیکستان تأسسه کشور فارسی

 گیری از ظرفیت هنری )سینما، موسیقی و ...(. بهره3.3

تواند راهبردی های هنری اعم از فیلم، سریال و موسیقی میز ظرفیتاستفاده ا

برای تقویت و گسترش زبان فارسی در فراسوی مرزهای کشور شود. برخی از این 

 اند از:موارد عبارت

ذکر است که بنیاد شایان فیلم ایران؛ البته  ۀگسترش کمی برگزاری هفت .1

فیلم ایران در کشورهای  ۀهفت 14سال اخیر  4سینمایی فارابی در طول 

مختلف جهان برگزار کرده است )خبرگزاری جمهوری اسلامی، 

30/11/1400)27. 

به زبان فارسی  (مثل فیلم و سریال)های هنری مشترک تعریف و انجام پروژه .2

 زبان.هنرمندان ایرانی و هنرمندان کشورهای فارسی ازسوی

 . سطح علمی و دانشگاهی4

 المللیدانشجویان بین . سیاست افزایش پذیرش1.4

های گسترش زبان فارسی در خارج از کشور توجه بیش از پیش به یکی از راه

آموزی بر علمالمللی علاوهزیرا این دانشجویان بین ؛المللی استپذیرش دانشجویان بین

گیرند. طبق مصوب عنوان زبان تحصیل خود یاد میو تحصیل، زبان فارسی را نیز به

 ۀتدریس در کلی»، 05/04/1386مورخ  607 ۀنقلاب فرهنگی در جلسشورای عالی ا

                                                           
27. https://www.irna.ir/news/84655601 

https://www.irna.ir/news/84655601
https://www.irna.ir/news/84655601
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دانشجویان اعم از ایرانی و  ۀها و مؤسسات آموزش عالی کشور برای همدانشگاه

و سند  28جامع علمی کشور ۀدر سند نقش«. باید به زبان فارسی انجام پذیرد یرانیایرغ

عنوان المللی بهنبه پذیرش دانشجوی بی 29تحول راهبردی علم و فناوری کشور

راهبردی جهت گسترش زبان فارسی اشاره شده است. سیاست افزایش پذیرش 

رشدی در دوران پس از انقلاب اسلامی داشته المللی همواره روند روبهدانشجویان بین

ششم  ۀقانون برنام 66 ۀهای اخیر و در ماد(. در سال177: 1401است )صبوری کزج، 

المللی اهتمام جدی شده یش تعداد پذیرش دانشجویان بینتوسعه نیز به موضوع افزا

شخصی  ۀالمللی عمدتا  به دو شکل بورسیه و با هزیناست. پذیرش دانشجوی بین

سازی برای افزایش پذیرش دانشجویان پذیرد. آنچه موردتوجه است، زمینهصورت می

بلکه  ،دولت نداردتنها بار اقتصادی برای شخصی است که دیگر نه ۀالمللی با هزینبین

است. در واقع وزارت علوم، تحقیقات و فناوری  هاییازنظر اقتصادی نیز دارای مزیت

رشد با المللی فراهم آورد و این روند روبهباید زمینه را برای پذیرش دانشجویان بین

گردد در قانون قوت بیشتری ادامه یافته و دچار کاهش نشود. همچنین پیشنهاد می

ششم توسعه به موضوع افزایش پذیرش  ۀتم توسعه نیز همچون قانون برنامهف ۀبرنام

 المللی توجه شود.دانشجوی بین

 . نگارش متون علمی به زبان فارسی2.4

علمی و تولید علم  ۀعامل تبدیل یک زبان به زبان علم، جامع ینتراولین و مهم»

ش از پیش به نگارش (. توجه و اهتمام بی112: 1391و همکاران،  الدینیف)س« است

                                                           
گسترش زبان فارسی و بسترسازی مرجعیت علمی کشور با اولویت  منظوربهافزایش پذیرش دانشجویان خارجی ». 28

 (.9اقدامات ملی ذیل راهبرد کلان  1)بند « کشورهای اسلامی و همسایه
ای رشتههای نوین و بینارجی جهت تحصیل در رشتهپذیرش دانشجو از بین متقاضیان مشتاق تحصیل داخلی و خ» .29

« دهی به جوامع عضو قطبگسترش زبان فارسی و بسترسازی مرجعیت علمی کشور با اولویت منظوربهالمللی بین صورتبه

 (.7راهبردهای عملیاتی ذیل راهبرد ملی  8)بند 
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علمی کشور  ۀها، کتب و سایر متون علمی و همچنین توسعنامهها، پایانمقالات، رساله

مهندسی  ۀعنوان زبان علم مؤثر است. در نقشزبان فارسی به شدنیلدر تبد

، سند تحول راهبردی علم و فناوری 31جامع علمی کشور ۀ، سند نقش30فرهنگی

المللی و سند جامع روابط علمی بین 33هااهشدن دانشگ، سند اسلامی32کشور

عنوان زبان زبان فارسی به ۀبه تولید متون علمی و توسع 34جمهوری اسلامی ایران

 علمی مرجع در جهان توجه شده است.

 اند از:، عبارتشوددو اقدامی که در جهت پیشبرد این راهبرد پیشنهاد می

ن فارسی مقالات خود پژوهشی که به زباافزایش سطح کیفی مجلات علمی .1

کنند و تشویق اساتید، پژوهشگران و دانشجویان به انتشار را منتشر می

امتیاز  کردنتواند ازطریق لحاظتشویق میاین  مقالات خود در این مجلات.

های جذب نامه، آیینعلمییئتاعضای ه یارتقا نامۀیینمربوطه و بالاتر در آ

 حصیلات تکمیلی و ... باشد.های تنامهو آیین علمییئتاعضای ه

المللی که در مجلات فارسی در الزحمه به پژوهشگران بینپرداخت حق .2

 های مختلف علمی اقدام به انتشار مقاله به زبان فارسی کنند.رشته

                                                           
 16)بند « های مختلف به زبان فارسیر در حوزهجانبه از تولید متون و آثاایجاد زمینه، انگیزه و حمایت همه» .30

 (.2اقدامات ملی ذیل راهبرد کلان 
 (.9راهبردهای ملی ذیل راهبرد کلان  1)بند « های علمی در سطح جهانیکی از زبان عنوانبهزبان فارسی  ۀتوسع» .31
 (.8ردهای میانی ذیل راهبرد ملی )بند ز راهب« های علمی در سطح جهانییکی از زبان عنوانبهزبان فارسی  ۀتوسع». 32
اقدام « )زبان فارسی در متون علمی دانشگاهی و تبدیل زبان فارسی به زبان مرجع علم یریکارگبه ۀتقویت و توسع». 33

 (.)نظام آموزشی( 6ذیل فصل  7از راهبرد  5
های ه زبان فارسی در بین زبانارتقای جایگا منظوربهها و ابزارهای ترویج زبان فارسی روش یریکارگبهتوسعه و ». 34

 (.)اقدامات ملی( 3 ۀذیل ماد 7بند « )المللی علمیبین
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های سازی فارسی برای واژهبه معادل 35جامع علمی کشور ۀهمچنین در سند نقش

 شدنیلزبان فارسی برای تبد ۀقویت بنیبیگانه توجه شده است که این موضوع در ت

عنوان یک زبان علمی در جهان زبان فارسی به کهیبه زبان علم مؤثر است. درصورت

ترتیب و گیرد و بدینشناخته شود، محل رجوع افراد علمی در سراسر جهان قرار می

ن ازطریق نهاد علم، زبان فارسی در فراسوی مرزهای جغرافیای جمهوری اسلامی ایرا

 گسترش خواهد یافت.

ها، در تاریخ العالی( در دیدار اساتید دانشگاه مقام معظم رهبری )مُدَّ ظِلُّهُ

 فرمایند:عنوان زبان علم میزبان فارسی به ۀو درخصوص توسع 15/05/1392

از پیشرفت علمی در کشور برای گسترش و نفوذ زبان فارسی استفاده شود. ... »

سازی کنید و اصطلاح ایجاد کنید. کاری کنیم که در اژهفارسی بنویسید، فارسی و

کنند، ناچار شوند های علمی کشور ما استفاده میآینده، آن کسانی که از پیشرفت

ینکه بعضی از کشورهای اروپایی هم نگذاشتند ابروند زبان فارسی را یاد بگیرند. ... کما

ها زبان این ،نسه، مثل آلمانمثل فرا، هازبان انگلیسی تبدیل شود به زبان علمی آن

 .36«هایشان حفظ کردندعنوان زبان علمی در دانشگاهخودشان را به

های مطالعاتی جهت . استفاده از ظرفیت اساتید اعزامی برای فرصت3.4

 تدریس زبان فارسی

                                                           
بر نگارش مقالات علمی تخصصی  یدتأکها و های علمی بیگانه در تمام رشتهسازی برای واژهتقویت جریان معادل». 35

های تخصصی علوم ده از زبان فارسی در حوزهتقویت استفا»( و 9اقدامات ملی ذیل راهبرد کلان  2)بند « به زبان روان فارسی

ها در مجامع علمی و تلاش برای تبدیل زبان فارسی به سازی مفهومی برای اصطلاحات تخصصی و ترویج آنبر معادل یدتأکبا 

 (.10اقدامات ملی ذیل راهبرد کلان  24)بند « زبان علم
36. https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=23451 

https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=23451
https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=23451
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وزارت علوم، تحقیقات و فناوری به کشورهای مختلف جهت گذراندن  هاساتیدی ک

توانند در کنار فعالیت د، در صورت تمایل میکنعزام میهای مطالعاتی افرصت

های پژوهشی و آموزشی خود در آن کشور به تدریس زبان فارسی در قالب کرسی

تخصصی  ۀشدن دورزبان فارسی بپردازند. هرچند برای این اساتید نیز سپری

 زبانان یک امر ضروری خواهد بود.مدت آموزش زبان فارسی به غیرفارسیکوتاه

گردد که استفاده از این اساتید جهت گسترش زبان فارسی در خارج از پیشنهاد می

ای کشور با مسئولیت وزارت علوم، تحقیقات و فناوری صورت پذیرد و ردیف بودجه

نیز به این اساتید اختصاص یابد. این  ایینههزنیز برای آن تعریف گردد تا کمک

در خارج از کشور شده و از توقف آن  های زبان فارسیموضوع موجب تقویت کرسی

 شود.جلوگیری می

 . سطح میراث فرهنگی و گردشگری5

 گردشگری ادبی ۀ. توسع1.5

یکی از راهکارهای تبلیغ و ترویج زبان و ادبیات هر کشوری، تلاش در راستای 

است. در تعاریف، گردشگری ادبی نوعی از گردشگری « گردشگری ادبی» ۀتوسع

های مرتبط با نویسندگان ه است که در آن فرد به بازدید از مکانفرهنگی دانسته شد

)هوپن،  پردازدیهای ادبی و غیره مهای ادبی، جشنوارهها و کتابادبیات، داستان

ها یا یادبودهای کودکی یا بازدید از آرامگاه ۀ(. سفر به زادگاه و محل زندگی دور2014

روند )کیانی ردشگری ادبی به شمار میشعرا و نویسندگان ازجمله اشکال رایج در گ

ادبی موجود در کشور ما نیز موجب شده است تا  ۀ(. غنا و پیشین1395سلمی، 

این شکل از گردشگری برخوردار  ۀشهرهای متعدد کشور از قابلیت کافی برای توسع

باشند. تبریز )زادگاه محمدحسین بهجت تبریزی متخلص به شهریار(، شیراز )حافظ 

همدان )باباطاهر(، یوش )نیما یوشیج(، نیشابور )خیام و عطار(، اصفهان و سعدی(، 
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تبریز(، شاهرود )شیخ ابوالحسن خرقانی( و مشهد اردهال  ۀ)صائب تبریزی؛ زاد

 ۀهای موجود در کشور برای توسعای از ظرفیت)سهراب سپهری( هریک نمونه

 روند.گردشگری ادبی به شمار می

بازار گردشگری  2022در سال « 37بازار ۀا به آیندهنگرش»براساس گزارشی از 

به  2032ها این بازار تا بینیمیلیارد دلار بوده است و طبق پیش 2.2ادبی حدود 

میلیارد دلار افزایش خواهد یافت. گردشگری ادبی انواع گوناگونی دارد.  3حدود 

و اشعار یکی  هاهای محوری در رمانهایی برای گردشگر براساس مکانبازسازی روایت

ها در شیراز اشاره شده است(. )مثلا  اینکه در شعر حافظ به کدام محل هاستگونهینازا

در این نوع گردشگری لازم است که روایتی از شهر براساس آثار ادبی بازنمایی شود. 

نهایت منجر به  شده، درها اشارهها و اشعار به آنمادی و ملموس کردن آنچه در رمان

انس با ادبیات خواهد شد. همچنین بازسازی خانه و اتاق کار نویسندگان و گسترش 

موزه نیز منجر به گسترش گردشگری ادبی ها به خانهشاعران معاصر و تبدیل آن

های ادبی براساس آثار ادبی کهن خواهد شد. همچنین حمایت از برگزاری گردش

 ۀونه گردش در مسیر سفرناممنجر به گسترش انس با ادبیات کهن خواهد شد؛ برای نم

های چنین اقداماتی است. تاکنون چند مسیر گردشگری ادبی در ناصرخسرو از نمونه

زنی فرهنگی در اند، ازجمله مسیر پرسهولی اجرا نشده شده؛یفها تعرشهرها و استان

 نیما یوشیج در تهران. ۀموزجلال و سیمین و خانه ۀموزحکمت میان خانه ۀمحل

ای برای نمایش جهت که صحنهگردشگری ادبی ازآن ۀان، توسعدر این می

زبان فارسی در کشور را در برابر چشم جهانیان فراهم  ۀهای زبانی و عقبظرفیت

 ۀسازی اذهان تبعتواند به گسترش و تقویت زبان فارسی و شیفتهآورد، میمی

ات فارسی و متولی کشورهای دیگر فراهم آورد؛ اما مشارکت میان متولیان زبان و ادبی

                                                           
37. Future Market Insights 
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زمان هایی منجر گردد که به تقویت همتواند به طرحگردشگری در کشور می ۀحوز

در « گردشگری فرهنگی ۀتوسع»و « گسترش و تبلیغ برای زبان فارسی» ۀدو حوز

نقشه و سند » ۀتواند تهیدر این زمینه می یادشدههای کشور منتج شود. یکی از طرح

ای های توسعهدر کشور باشد که در آن اولویت« دبیگردشگری ا ۀراهبردی توسع

ها با تعریف هریک از نقاط گردشگری ادبی در کشور مشخص و راهبردهای تحقق آن

 د.شووظایف هرنهاد متولی تعریف می

میراث ارزشمند مشترک ما با کشورهایی « زبان فارسی»براین، نظر به اینکه علاوه

های مشارکتی را با این توان برنامهرود، میمار مینظیر افغانستان و تاجیکستان به ش

ها گردشگری ادبی موردتوجه قرار داد. یکی از این برنامه ۀمنظور توسعکشورها به

در بین کشورهای یاد شده « تورهای مشترک گردشگری ادبی»تواند برگزاری می

زبان طراحی جوار و همصورت مشترک با کشورهای همالمللی که بهباشد؛ تورهای بین

 شود.و به اجرا گذاشته می

 . استفاده از تورهای آشناسازی درخصوص زبان و ادبیات فارسی2.5

های افزایش جذابیت جهت آموزش زبان فارسی برگزاری تورهای یکی از راه

؛ سفرهایی هستند که با هدف ایجاد آگاهی و 38تور آشناسازی»آشناسازی است. 

المللی برای روابط بین ۀای گردشگری مقصد و توسعهها و توانمندیمعرفی ظرفیت

هدف اعم از تور اپراتورها، اصحاب رسانه  ۀفعالان و مرتبطین گردشگری کشور/ جامع

ریزی نویسان( نمایندگان دولتی و ... برنامهنگاران و وبلاگ)نویسندگان، روزنامه

براینکه ح علاوهاین طر(. 2: 1398برگزاری تور آشناسازی،  نامۀیوه)ش« گرددمی

آموزی و تدریس زبان فارسی را برای مخاطب جذاب کرده، همچنین قدمی فارسی

مندان است و موجب جهت شناساندن فرهنگ ایرانی و زبان و ادبیات فارسی به علاقه

                                                           
38. Familiarization tour (fam tour) 
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 .1اند از: شود. مخاطبان این طرح عبارتها با فرهنگ ایرانی میتعمیق ارتباط آن

آموزان ممتاز ذیل زبان. 2زبان فارسی در خارج از کشور؛ اساتید شاخص غیرایرانی 

های کننده در کرسیدانشجویان ممتاز شرکت .3های آموزشی بنیاد سعدی؛ برنامه

پژوهشگران، اساتید و دانشجویان غیرایرانی خارج  .4زبان فارسی در خارج از کشور؛ 

مثل  اند،کرده یفلزبان و ادبیات فارسی آثار ارزشمندی تأ ینۀاز کشور که درزم

شاعران و ادیبان زبان فارسی و همچنین اساتید و  .5نامه، مقاله و کتاب؛ پایان

کشورهای  یژهوزبان و ادبیات فارسی در کشورهای منطقه به ۀپژوهشگران حوز

های موجه فضای مجازی خارج از اصحاب رسانه و خبرنگاران و چهره .6زبان؛ فارسی

 زبان و ادبیات فارسی. این طرح ینۀتبلیغات درزم ۀو ارائکشور با هدف پوشش خبری 

 10الی  7مدت زمانی کوتاه ۀو در یک باز ربطیهای ذبا مشارکت دستگاه توانرا می

 برگزار کرد.روزه 

 . استفاده از ظرفیت مکمل سایر اشکال گردشگری3.5

بر رونق اقتصادی، کشورها علاوه ازسویگردشگری  ۀیکی از اهداف توسع

طور (. به21: 1382کشیدن فرهنگ خود به سایر جوامع و کشورها است )کروبی، رخبه

ها با مظاهر فرهنگ ایرانی اعم از کلی ورود گردشگران به کشور موجب آشنایی آن

صنعت گردشگری در ترویج زبان ۀ ، توسعجهتینشود. ازازبان و ادبیات فارسی می

توانند جهت می ربطیهای ذی که دستگاههایفارسی مؤثر خواهد بود. یکی از راه

گسترش زبان فارسی به مخاطبان و گردشگران خارجی انجام دهند، آشنایی ایشان 

با زبان و ادبیات فارسی در قالب تبلیغات است. برخی از این اقدامات جهت تبلیغ زبان 

 اند از:فارسی به گردشگران خارجی عبارت
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های کوتاه آموزشی و ...( روشور، کلیپهای فرهنگی )کتابچه، بتقدیم بسته .1

های آشنایی با زبان و ادبیات فارسی به گردشگران خارجی در هتل

المللی، اماکن ونقل هوایی بینهای گردشگری، حملگردشگری، آژانس

هایی که بیماران ها و مطبها و بیمارستانتاریخی، تفریحی و زیارتی، موزه

 ها رجوع کنند.نبه آخارجی 

هایی پیرامون آشنایی با زبان و ادبیات های کوتاه و یادداشتذاری کلیپبارگ .2

های اجتماعی مربوط ها و شبکههای مختلف دنیا در سایتفارسی به زبان

هوایی  ونقلها، حملهای گردشگری، موزههای گردشگری، آژانسبه هتل

 .های حاکمیتی که مخاطبان خارجی دارند و غیرهالمللی، دستگاهبین

انتشار و  ۀو وظیف 39تولید محتوا این موارد مذکور با بنیاد سعدی بوده ۀوظیف

 های مذکور خواهد بود.توزیع آن با دستگاه

 زبان و ادبیات فارسی ۀ. ثبت جهانی میراث فرهنگی ناملموس در حوز4.5

های حفظ، تقویت و گسترش زبان و ادبیات فارسی در سطح جهانی و یکی از راه

زبان و ادبیات فارسی در  ۀدر حوز 40ثبت میراث فرهنگی ناملموس المللیبین

                                                           
 یاتو ادبزبان  یآموزشکمکافزار، منابع و وسایل آموزشی و تألیف و تولید کتاب، نرم»یکی از وظایف بنیاد سعدی . 39

 بنیاد سعدی(. ۀاساسنام 2 ۀاز ماد 9است )بند « بع و محصولاتجهان و حمایت از تولید این مناهای مختلف فارسی به زبان
، اشیا، مصنوعات یلوساو نیز  ،هاها اصطلاحات، دانش، مهارتایشاصطلاح میراث فرهنگی ناملموس به رسوم، نم». 40

بخشی از  عنوانبهها را ا و در برخی موارد افراد، آنهشود که جوامع، گروهاطلاق می ،هاو فضاهای فرهنگی مرتبط با آن دستی

 ازسویشود، همواره ل دیگر منتقل میشناسند. این میراث فرهنگی ناملموس که از نسلی به نسمیراث فرهنگی خود می

ان به ایش شود و حس هویت و استمرار را برایخلق می مجددا ها ها در پاسخ به محیط، طبیعت و تاریخ آنجوامع و گروه

در قانون  2 ۀذیل ماد 1)بند « کندرویج میترتیب احترام به تنوع فرهنگی و خلاقیت بشری را تآورد و بدینارمغان می

 کنوانسیون حراست از میراث ناملموس فرهنگی(.
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 ۀپژوهشکد»است. اقداماتی که « 41کنوانسیون حراست از میراث فرهنگی ناملموس»

 اند از:تواند در این خصوص صورت دهد، عبارتمی« ها و متونشناسی، کتیبهزبان

استفاده از  پیوست زبان و ادبیات فارسی در ثبت میراث فرهنگی ناملموس: .1

عنوان بخشی از میراث فرهنگی ناملموس فارسی به ۀاشعار و متون ادیبان

رسد. در این موضوع به شکل غیرمستقیم به زبان و که به ثبت جهانی می

مثال در ثبت جهانی عنوانشود. بهادبیات فارسی توجه و اهتمام داده می

 شود.خوانی اشاره میچوگان به شاهنامه

زبان و ادبیات فارسی: اختصاص کامل  ۀرهنگی ناملموس در حوزثبت میراث ف .2

یک ثبت جهانی به میراث فرهنگی ناملموس که ارتباط مستقیم با زبان و 

 و های ادبی ازجمله حافظمثال ثبت شخصیتعنوانبه ؛ادبیات فارسی دارد

عنوان میراث فرهنگی ناملموس و همچنین ها بهسعدی و فردوسی یا آثار آن

 زبان و ادبیات فارسی. ۀمصادیق عینی حوز دیگر

 بر ادبیات فارسی ید. تفسیر میراث فرهنگی با تأک5.5

دهد و هدف کردن را به گردشگران میتفسیر فرایندی آرام است که امکان تجسم

های اولیه به اطلاعات اصلی آن ایجاد انگیزش در مخاطب است. در تولید تفسیر، داده

شود و در اطلاعات به هم ربط داده شده و ترکیب می ، سپس اینشودتبدیل می

دیگری از تفسیر است که  ۀسرایی مرحل. داستانشودنتیجه تفسیر جذابی ارائه می

                                                           
هجری  25/08/1382لادی )می 2003اکتبر  17در تاریخ « کنوانسیون حراست از میراث فرهنگی ناملموس». 41

راست از میراث فرهنگی ح .1اند از: عبارت. اهداف این کنوانسیون شودمی یستأسیونسکو مصوب شده و  سویازشمسی( 

ارتقای آگاهی محلی، ملی و  .3 ؛ربطیذها و افراد تضمین احترام به میراث فرهنگی ناملموس جوامع، گروه .2 ناملموس؛

 1 ۀالمللی )مادرک همکاری و درک بینتدا .4 متقابل از آن؛موس و تضمین درک المللی از اهمیت میراث فرهنگی ناملبین

به کنوانسیون حراست از میراث فرهنگی  1384قانون کنوانسیون حراست از میراث فرهنگی(. جمهوری اسلامی در سال 

 ناملموس یونسکو پیوسته است.
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دهد زندگی قرار می ۀعنوان حس خلاقانگردش، به ۀگردشگران را در موقعیتی از برنام

دهد. نقش میمتفاوت  حالینهای جدا را در کلی منسجم و درعو اجزا و ماهیت

ای در تفسیر میراث فرهنگی دارد )منصوری و راهنمای گردشگری نقش برجسته

توانند جهت حفظ (. یکی از اقداماتی که راهنمایان گردشگری می77: 1398شفیعا، 

تفسیر  او گسترش زبان فارسی انجام دهند، انتقال محتوای غنی ادبیات فارسی ب

توانند در تولید تفسیر از میراث ری میمیراث فرهنگی است. راهنمایان گردشگ

ای فرهنگی به ابعاد ادبیاتی و زبانی آن نیز توجه بیشتری کرده و همچنین اهتمام ویژه

سرایی درخصوص میراث فرهنگی مرتبط با ادبیات فارسی به روایت تفسیر و داستان

 داشته باشند.

ان زب ۀ. کنشگری فعال در راستای حفظ میراث فرهنگی در حوز6.5

 فارسی در سایر کشورها

ها درخصوص میراث فرهنگی تمدن ایران فرهنگی در سایر کشورها، یکی از چالش

با مشارکت وزارت امورخارجه، د شوهاست. پیشنهاد میآن نکردنتخریب و مرمت

سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی و وزارت میراث فرهنگی، گردشگری و 

 ازسویاین میراث « تندسازی و معرفیشناسایی، مس»فرایند  دستییعصنا

بندی و دسته شدهییپژوهشگران صورت پذیرد. ابتدا این میراث فرهنگی شناسا

آخر  ۀاین آثار ازطریق عکس و فیلم انجام شود. در مرحل یشود. سپس مستندنگارمی

شود که ها معرفی گردد. این فرایند موجب میها و سایتاین مستندها در رسانه

ها مجاب این میراث فرهنگی را تخریب و نابود کنند و دولت یراحتتوانند بهکشورها ن

شوند که از این آثار حفاظت و حراست کنند. همچنین آن میراث فرهنگی که می

تواند در اش نیز بسیار است، میاهمیت و ارزش خیلی بالایی دارند و خطر نابودی

شده و مانع از نابودی آن مرمت ربطیهای ذدستگاه ازسویقالب تعریف یک پروژه 

 .شد
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 . سطح اقتصادی و مالی6

 ها و مؤسسات تجاری. حمایت مالی شرکت1.6

ها و بنیاد سعدی با توجه به شرایط فرهنگی هرکشور و هماهنگی با شرکت

ها فراهم آورد و در تواند ظرفیتی برای تبلیغات آنمؤسسات اقتصادی و تجاری می

سو موجب افزایش ها نیز برخوردار شود. این موضوع ازیکمقابل از حمایت مالی آن

دیگر موجب شود و هم ازسویتجاری و بازرگانی در خارج از مرزهای کشور می ۀتوسع

. برخی شودزبان و ادبیات فارسی می ۀجهت توسع افزایش توان اقتصادی بنیاد سعدی

. شرح باشد: ا ند بدینتوا، میدهداز این خدمات بازرگانی که بنیاد سعدی ارائه می

پخش آگهی  .2های بنیاد سعدی در خارج از کشور؛ نمایش نام شرکت حامی در شعبه

تبلیغات محصولات شرکت در  .3برنامه در آموزش مجازی؛ عنوان میانتبلیغاتی به

ها نام شرکت در کنفرانس .4های اجتماعی منتسب به بنیاد سعدی؛ گاه و شبکهوب

در برخی از تجهیزات و امکانات  .5؛ نوان حامی مالی مطرح گرددعیا سمینارهای به

 بنیاد سعدی، نشان شرکت حامی به نمایش گذاشته شود.

 های مالیاتی. تشویق2.6

زبان و ادبیات فارسی در خارج  ۀهای تشویق به مشارکت جهت توسعیکی از راه

اساس ت. براینهای مالیاتی استشویق اهای داخلی باز کشور استفاده از ظرفیت

هایی که در راستای گسترش زبان فارسی در خارج از ها، مؤسسات و شرکتبنگاه

 ۀدهند، از مزایای معافیت مالیاتی برخوردار خواهند شد. نمونکشور فعالیتی صورت می



111       گذاری زبان و ادبیات فارسیدرآمدی بر سیاست 
 

 
های مالی به بنیاد است که طبق آمار کمک« بنیاد کره»موفق جهانی این موضوع 

 .42دلار بوده است 2.226.065ان ، به میز2011کره در سال 

 . هیئت مشاوران اقتصادی بنیاد سعدی3.6

موفق جهانی شبیه به این طرح در مؤسسۀ گوته )متعلق به کشور آلمان(  ۀنمون

، شودآن مطرح می یس. در هیئت مشاوران که در این گزارش توصیه به تأس43است

زمان فرهنگ و ارتباطات های تجاری و اقتصادی کشور، سانمایندگانی از برخی شرکت

مسئولیت تشکیل  شوداسلامی و وزارت امور خارجه حضور دارند که پیشنهاد می

های هیئت مشاوران اقتصادی با بنیاد سعدی باشد. این هیئت با مشارکت یکدیگر طرح

مشترک سیاسی، فرهنگی و اقتصادی که سود مشترک دارد را پیش خواهند برد. در 

دارد: اقتصاد، فرهنگ و سیاست که از هریک نمایندگانی در واقع این طرح سه رکن 

 های مشترک را پیش برند.این هیئت حضور دارند تا پروژه

 خدمات ۀ. درآمدزایی ازطریق فروش محصولات و ارائ4.6

های های افزایش توان اقتصادی بنیاد سعدی توجه بیشتر به سیاستیکی از راه

های افزار و ...(، برگزاری دورهتاب، نرمدرآمدزایی ازطریق فروش محصولات )ک

آموزی ها است. تحقق این امر نیازمند افزایش تمایل به فارسیآموزشی و آزمون

 های آموزشی است.مخاطبان خارجی و افزایش کیفیت دوره

 یگذاراستیس ۀها و پیشنهادهای حوزمجموع چالشای از در انتهای کار خلاصه

، ی شدملی و فراملی جمهوری اسلامی ایران که بررس ۀسترزبان و ادبیات فارسی در گ

 شود.در جدول زیر بیان می

                                                           
 .1401رجیان، مؤسسات جهانی آموزش زبان به خا ینۀبرداشتی آزاد از گزارش بنیاد سعدی درزم. 42
 .1401مؤسسات جهانی آموزش زبان به خارجیان،  ینۀبرداشتی آزاد از گزارش بنیاد سعدی درزم. 43
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ملی و فراملی جمهوری  ۀزبان و ادبیات فارسی در گستر یگذاراستیس ۀها و پیشنهادهای حوزچالش :11 ۀجدول شمار

 اسلامی ایران

 راهکار چالش زمینه گستره

 ملی

 نگرشی

 ؛نگرش مدیران و مسئولان

 ؛افراطیۀ گرایانستاننگرش با

 ؛طلباننگرش جدایی

 .نگرش عمومی

 ؛بودن زبان فارسیالمللیتقویت باور به بین

 .های قومی در ایرانتوجه بیشتر به ادبیات زبان

 گذارییاستس

 گذارییاستسفقدان تعدد نهادها و 
 ؛منسجم

ریزی بلندمدت و فقدان برنامه
 ؛هابرنامه نکردنارزیابی

ای برای ارزیابی های دورهنبود پیمایش
 .وضعیت زبان و ادبیات در سطح جامعه

 گذارییاستس ۀترسیم نگاشت نهادی در حوز
 ؛زبان و ادبیات فارسی

 ؛ارزیابی اقدامات نهادهای فعال

ای برای سنجش وضعیت زبان های دورهپیمایش
 .و ادبیات فارسی

 آموزشی

های آموزش زبان و کافی روشناکیفیت 
 ؛ارسیادبیات ف

چالش مربوط به جذب معلمان زبان و 
 ؛ادبیات فارسی

زبان و ادبیات  ۀرشتپایین شأن اجتماعی 
 .فارسی در آموزش عالی

 یفهای آموزشی نوین در تألتوجه به روش
 ؛های درسی ادبیاتکتاب

 ؛تخصصی آموزش زبان و ادبیات فارسی ۀرشت

آموزش زبان  ۀهای علمی در حوزتقویت پژوهش
 ؛فارسیو ادبیات 

زبان و ادبیات  ۀهای جدید در رشتایجاد گرایش
مرتبط با زبان و  ۀرشتفارسی و ایجاد دروس میان

 .ادبیات فارسی

 ایرسانه

ها در استفاده از زبان و ادبیات کاستی
 ؛هافارسی در رسانه

کافی به زبان و ادبیات فارسی در ناتوجه 
 ؛معابر شهری

فضای پایین از زبان ادبی در  ۀاستفاد
 مجازی

آشنایی پایین با شاعران و آثار ادبی در 
 ؛سطح جامعه

 .هاها و اشعار موسیقیضعف ادبی ترانه

ها و های سینمایی و برنامهساخت فیلم
 ؛های تلویزیونی براساس متون ادبیمجموعه

 ؛هاکارگیری زبان در رسانهبه ۀنظارت بر شیو

آفرینی نشان ادب فارسی برای تقویت نقش
های مرجع در استفاده از زبان و ادبیات گروه

 ؛فارسی

 ؛ملی یخوانترویج ادبیات و کتاب ۀجایز

 ؛محور ادبیطرح رویدادهای خانواده
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 ؛های ادبیبرگزاری انواع جشنواره

 ؛احیا و حفظ میراث فرهنگی ادبی

ادبیات فارسی در سطح شهر  ۀافزایش جلو
گذاری، نمادسازی تجسمی و ازطریق نام

 ؛هارهدیوارنگا

ها و دیگر پارکها، تمها، بوستانطراحی موزه
 ؛فضاهای ادبی

بازی، افزار، اسبابتولید صنایع فرهنگی )نوشت
های رومیزی، مد و لباس و ...( با محوریت بازی

 .ادبیات فارسی

 فناورانه

در زبانی  گذارییاستماندگی سعقب
 ؛های فناوریپیشرفت مقایسه با

نویسی، واقعیت برنامه ۀضعف در حوز
 .مجازی و هوش مصنوعی

ها و افزایش ها، انجام پژوهشتقویت زیرساخت
کارگیری زبان فارسی در گذاری برای بهسرمایه

 ؛های نوینفناوری

ها و فارسی، کتابخانه ۀهای دادحمایت از پایگاه
 ؛های برخطدائرۀالمعارف

 ؛نویسی فارسیابداع زبان برنامه

های دیجیتال ها و بازیمکحمایت از تولید برنا
 .براساس متون ادبی کلاسیک

 فراملی

 گذارییاستس

 ؛راه ۀفقدان نقش

های تعامل و هماهنگی پایین دستگاه
 ربط.یذ

تدوین سند گسترش خط، زبان و ادبیات فارسی 
 ؛در خارج از کشور

ایجاد کمیسیون تخصصی در شورای عالی 
 .انقلاب فرهنگی

 آموزشی

 ؛تخصصکمبود اساتید م

جایگاه مبهم آزفا )آموزش زبان فارسی به 
 ؛زبانان(غیرفارسی

 .هماهنگی در آزمون استانداردنا

استفاده از ظرفیت طلاب جامعه المصطفی 
 ؛العالمیه جهت تدریس زبان فارسی

 ؛تقویت آموزش مجازی

 ؛التحصیلان خارجیسازی از اساتید و فارغشبکه

للی زبان المهای بینساماندهی برگزاری آزمون
 .فارسی

 المللبین

زبان جهت تعامل پایین کشورهای فارسی
 ؛حفظ و گسترش زبان و ادبیات فارسی

 ؛نگاه امنیتی به روابط فرهنگی

های ساکن های فرهنگی برای افغانستانیبرنامه
 ؛ایران

 ؛ایهاستفاده از دیپلماسی رسان
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 ؛هراسیایران

 ۀتوسعینۀ ای و جهانی درزمرقبای منطقه
 .زبانی

 .های هنریگیری از ظرفیتبهره

 دانشگاهی

زبان »ضعف در عملکرد درخصوص تحقق 
 ؛«عنوان زبان علمفارسی به

های زبان تهدیدهای مربوط به کرسی
 .فارسی در خارج از کشور

 ؛المللیسیاست افزایش پذیرش دانشجویان بین

 ؛نگارش متون علمی به زبان فارسی

عزامی برای استفاده از ظرفیت اساتید ا
 .های مطالعاتی جهت تدریس زبان فارسیفرصت

میراث فرهنگی 
 و گردشگری

های گردشگری به ظرفیت یتوجهبی
 ؛جهت گسترش زبان و ادبیات فارسی

اهتمام به میراث فرهنگی مرتبط با عدم
 ؛زبان و ادبیات فارسی

میراث فرهنگی  نکردنتخریب و مرمت
 .هاتمدن ایران فرهنگی در سایر کشور

 ۀثبت جهانی میراث فرهنگی ناملموس در حوز
 ؛زبان و ادبیات فارسی

 ؛بر ادبیات فارسی یدتفسیر میراث فرهنگی با تأک

کنشگری فعال در راستای حفظ میراث فرهنگی 
 .زبان فارسی در سایر کشورها ۀدر حوز

 اقتصادی

رویکرد اقتصادی به دیپلماسی زبان فقدان 
 ؛فارسی

 .این حوزه تیکمبود اعتبارات دول

 ؛ها و مؤسسات تجاریطرح حمایت مالی شرکت

 ؛های مالیاتیتشویق

 ؛ایجاد هیئت مشاوران اقتصادی بنیاد سعدی

ۀ درآمدزایی ازطریق فروش محصولات و ارائ
 .خدمات
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